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ÖZET 

Şairlerin hal tercemelerine (biyografilerine) ve eserlerinden örneklere yer veren şair tezkireleri, edebiyat tarihçileri için önemli 
başvuru kaynakları olarak nitelendirilmektedir. Âteş-kede-i Âzer adlı tezkire, Farsça yazılmış tezkireler arasında, birçok Türk 
şairin biyografisini ihtiva etmesi, bunun yanında coğrafi ve tarihi bilgiler vermesi sebebiyle Türk edebiyat ve kültür tarihi için 
büyük önem arz etmektedir. Safevî Dönemi şairlerinden Âzer-i Begdilî tarafından Hicrî 1193 (M. 1779/1780) tarihinde 
tamamlandığı tahmin edilen tezkirenin bugün için bilinen tek Türkçe tercümesi Âteş-kede-i Muntafî adlı eserdir. Bu 
bağlamda,, Âteş-kede-i Muntafî’nin yayımlanıp edebiyat araştırmacılarının istifadesine sunulması gerekmektedir. Âteş-kede-
i Âzer’de farklı memleketlerden 850 şairin biyografisine yer verilmiştir. Tezkiredeki bölümlerden biri “şu‘le” isimli olup İslam 
coğrafyasındaki -özellikle Türk asıllı- hükümdar, şehzade ve emir şairlerin hal tercemelerini ihtiva etmektedir. Âteş-kede-i 
Âzer tercümesi Âteş-kede-i Muntafî’de ise bu bölüm “çeşme-sâr” adıyla tercüme edilmiştir. Bu makâlede, “çeşme-sâr” 
bölümünde bahsi geçen şah, şehzade ve emir unvanlı 83 şairin biyografileri ve örnek şiirleri yer alacaktır. Makâlenin giriş 
bölümünde tezkire türünden, Türk ve Fars edebiyatlarındaki önemli örneklerinden kısaca bahsedilecektir. Daha sonra Âteş-
kede ve Âteş-kede-i Muntafî hakkında bilgi verilerek bu iki eser mukayese edilecektir. Makâlenin sonunda “çeşme-sâr” 
bölümündeki şah, şehzade ve emir unvanlı 83 şairin hal tercemeleri yeni harflerle, söz konusu şairlerin Farsça şiir örnekleri 
ise matbu harflerle verilerek araştırmacıların istifadesine sunulacaktır. 

Anahtar kelimeler: Biyografi, tezkire, Âteş-kede, Âteş-kede-i Muntafî. 

BIOGRAPHIES OF THE SHAH, PRINCE AND COMMANDER POETS MENTIONED 
 IN ÂTEŞ-KEDE-İ MUNTAFÎ 

ABSTRACT 

Tezkires, including life stories (biographies) of poets and the examples of their poems are considered as important reference 
materials for literary historians. Among the other tezkires written in Persian, Ateş-kede-i Âzer is an important tezkire for the 
history of Turkish literature and culture because it contains the biographies of many Turkish poets, as well as providing 
geographical and historical information. Âteş-kede-i Muntafî is the only known Turkish translation of the above-mentioned 
tezkire which is estimated to have been completed by Âzer-i Begdilî from Safavid Period poets in Hijri 1193 (M. 1779/1780). 
In this context, it is necessary to publish Âteş-kede-i Muntafî and present it to the use of literature researchers. Biographies 
of 850 poets from different countries are included in Âteş-kede-i Âzer. One of the chapters in tezkire named “şu’le” contains 
the biographies of the poets who were shah, prince and commander-especially having Turkish origin- at state of Islamic 
geography. This section has been translated as "çeşme-sâr" in the Âteş-kede-i Muntafî which is the translation of Ates-kede-i 
Âzer. In this article, biographies and sample poems of 83 poets will be given with the title of shah, prince and commander 
which is mentioned in the section called "çeşme-sâr". In the introduction section of this article, important examples of tezkire 
genre from Turkish and Persian literature will be briefly mentioned. Later, information about Âtes-kede and Âtes-kede-i 
Muntafî will be given and these two literal works will be compared. At the end of the article, the biographies of 83 poets 
with the title of shah, prince and commander in the section that called “çeşme-sâr" will be presented with new letters, 
examples of Persian poetry belonging to the above-mentioned poets will be presented with printed letters. 

Keywords: Biography, tezkire, Âteş-kede, Âteş-kede-i Muntafî. 
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GİRİŞ 

İnsanlık tarihinin en eski bilim dallarından biri kabul edilen biyografi, önceleri varlığını tarih biliminin bünyesinde 

sürdürmüş, daha sonra müstakil bir tür haline gelmiştir (İsen 2010: 3). Biyografiler, tanınmış ve mühim 

şahsiyetlerin hayat hikayelerini konu alarak tarihi olayların aydınlatılmasında önemli bir rol oynamaktadır. Bu 

özellikleriyle biyografik eserlerin tarihî birer vesika hüviyetine sahip olduklarını söylemeliyiz. 

Türk ve Fars edebiyatlarında biyografi denildiğinde, bu alana dahil edilebilecek birçok kaynağın arasında, akla ilk 

olarak tezkire türü gelmektedir. Arapça “zikr” kökünden türeyen tezkire, “hatırlamaya vesile olan şey” anlamına 

gelip şu manalarda kullanılmaktadır: “Yâd etmeye vesile olan kâğıt, pusula, varaka; bir şehrin içinde bulunan 

devâir-i resmiye veya efrâd beyninde teâtî olunan muharrerât; nüfûsa ve esnâf-ı sâireye verilen resmî kâğıt; bir 

ilim ve fenne dâir mâhazardan malûmât-ı muhtasarayı hâvî risâle, ajanda; bir sınıf-ı meşâhîrin muhtasaran 

terâcim-i ahvâlini ve bazı akvâl ve menâkıbını hâvî kitap (Şemseddin Sâmî 2012: 308) .” 

Bir edebiyat terimi olarak ise tezkire, Türk ve Fars edebiyatlarında farklı meslek zümrelerinde tanınmış 

şahsiyetlerin hayat hikâyelerini ve eserlerinden örnekleri ihtiva eden biyografik bir türdür. Tezkirelerin kaynağı 

ise Arap edebiyatındaki “tabakat” adı verilen nesep kitaplarıdır. Tabakat, İslam telif geleneğinde, sahasında 

tanınmış şahsiyetlerin biyografilerini konu edinen telif bir türdür (Durmuş 2012: 288). Bu tür biyografi yazımı, 

özellikle İslamiyet’ten sonra gelişmiştir.  

Arap edebiyatında “tabakat” yazımı ile başlayan biyografi geleneği, Fars edebiyatında tezkire geleneğine 

evrilerek devam etmiştir. İslamî biyografi geleneğinde tezkireler, zamanla farklı hüviyetler kazanarak gelişmiş ve 

değişik meslek zümrelerine ait tezkire türleri de görülmeye başlanmıştır. Bu türlerden bazıları şunlardır; şeyhler, 

alimler veya evliyaların biyografilerini toplayanlara tezkiretü’l-evliyâ; şairlerin biyografilerini ihtiva edenlere 

tezkiretü’ş-şuarâ (şairler tezkiresi); hattatlar için yazılanlara tezkiretü’l-hattatin vb. isimler verilerek tasnif 

edilmiştir. 

İslam dünyasında 12. yüzyıl sonlarına kadar Arapça olarak devam eden tezkire geleneği, sonraki yüzyıldan 

itibaren yerini Farsça örneklere bırakmaya başlamıştır (Kılıç 2007: 545). Fars edebiyatında tezkire geleneği 

Avfî’nin Hindistan’da 618’de (M. 1221) hazırladığı Lübâbü’l-elbâb ile başlamıştır (Öz 2012: 67). Nizâmî-i 

Arûzî’nin Çehâr Makâle’si, Ferîdüddîn Attâr’ın 1220 yılında yazdığı Tezkiretü’l-evliyâ adlı eser ve Avfî’nin eserini 

takiben Molla Câmî’nin yazdığı Bahâristân ve Nefâhâtü’l-üns, Fars edebiyatında bu türün ilk örnekleri olarak 

kabul edilebilir. Özellikle, şair biyografilerini ihtiva eden yedinci bölümü ile Bahâristan daha sonraki dönemlerde 

yaşayan tezkire yazarları üzerinde tesirli olmuştur. Tezkire türünün Fars edebiyatındaki en önemli mümessili ise 

Devletşâh b. Alâü’d-devle tarafından kaleme alınan ve 1487’de tamamlanarak Ali Şîr Nevâyî’ye sunulan 

Tezkiretü’ş-şuarâ’dır. Bu eserin özelliği benzerlerine nispetle daha çok biyografi içermesi ve kendinden sonra 

yazılacak hem Türkçe hem de Farsça şuara tezkirelerine örnek olmasıdır (Kılıç 2007: 545). Yukarıda 

zikredilenlerin dışında, Fars edebiyatında birçok şair tezkiresi yazılmıştır. Bu eserlerin en meşhurları şunlardır: 

Devletşâh Tezkiresi’nin zeyli niteliğinde olan ve Şah İsmail’in oğlu Sam Mirza tarafından yazılan Tuhfe-i Sâmî, 
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Kazvinî’nin 350 şaire yer verdiği Nefâ’isü’l-me’âsir adlı eseri, Emin Ahmed Râzî’nin 7 bölümden oluşan Heft-

iklîm’i, Safevîler döneminde Muhammed Tahir Nasrâbâdî tarafından yazılan Tezkire-i Nasrâbâdî, Buharalı 

şairleri anlatan, Muhammed Mutrîbî’nin Tezkiretü’ş-şuarâ-yı Mutribî’si, Afdal Şarhoş tarafından kaleme alınan 

ve Hindistan’da yetişen şairleri anlatan Kelimetü’ş-şuarâ adlı eser, Rıza Kulı Han’ın iki önemli eserinden biri olan 

Mecma’ü’l-fusahâ’sı, Şâh Argun adına yazılan ve sultan şairlere yer veren Ravzatü’s-selâtîn.
3
 Son olarak bu 

listeye eklememiz gereken eser, 18. yüzyılda kaleme alınan ve İran edebiyatının en önemli tezkirelerinden biri 

sayılan Âzer’in Âteş-kede’sidir. 

Anadolu’da tezkire kaleme alma geleneği başlamadan önce şairlerin biyografileriyle ilgili bilgilere, Âlî Mustafa 

Efendi’nin Künhü’l-ahbâr’ı gibi genel tarih kitaplarında kısaca yer verilmekteydi (Uzun 2012: 70). Tezkire, Türk 

edebiyatında da rağbet gören bir tür olmuş ve 16-20. yüzyıllar arasında bu türde 40 civarında eser verilmiştir. 

Türk edebiyatında tezkire geleneği incelendiğinde, Arap ve Fars edebiyatları öncülüğünde gelişmiş olmasına 

rağmen en güzel ve başarılı örneklerin özellikle Osmanlı Türkçesi ile verildiği görülmektedir (Kılıç 2010: 9).  

Ali Şîr Nevâyî’nin Mecâlisü’n-nefâis adlı eseri, Türk edebiyatında yazılan ilk tezkire olma özelliğine sahiptir. 

“Meclis” adı verilen sekiz bölümden müteşekkil eser, bu haliyle Câmî ve Devletşâh’ın eserlerinin benzeridir (İsen 

2010: 6). 455 şairin hal tercemesine yer veren eser, hem Türk edebiyatı hem de Fars edebiyatı için büyük önem 

arz etmektedir. Ayrıca Anadolu’da kaleme alınmış şair tezkireleri için de birinci derece modellik yapan önemli 

bir eserdir (İsen 2010: 7). Anadolu sahasında yazılan ilk şair tezkiresi, Sehî Bey tarafından kaleme alınan ve şekil 

açısından Mecâlisü’n-nefâis’e benzeyen Heşt Bihişt adlı eserdir (Kılıç 2007: 548). Bunun yanında Osmanlı 

şairlerinin hal tercemelerini ihtiva eden ve  Garîbî tarafından yazılan Tezkire-i Mecâlis-i Şu’arâ-yı Rûm adlı eserin 

Heşt Bihişt ile aynı dönemde ya da ondan daha önce yazılmış olabileceği bazı araştırmacılar tarafından ileri 

sürülmüştür (Babacan 2007: 10).  Türk edebiyatında 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar yani Sehi Bey’in Heşt 

Bihişt’inden  Mahmut Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri ve Nail Tuman’ın Tuhfe-i Nâilî adlı eserlerine kadar 

birçok şair tezkiresi kaleme alınmıştır.
4
 

Osmanlı tezkire geleneği içinde tercüme eserlere de rastlanmaktadır. Klasik edebiyatta “tercüme”, bugünkü 

“çeviri”yi aşan geniş bir anlam taşır (Levend 2008: 80). Bu bağlamda tercümenin çok farklı şekilleri müşahade 

edilebilmektedir.
5
 Söz konusu, biyografik eserler olduğu zaman tercüme, biraz daha farklılık arz etmektedir. 

Herhangi bir biyografik eser yahut şair tezkiresi, tercüme edilmesinin yanında zeyl yapılarak da genişletilmiş ve 

tercüme-telif bir nitelik kazanmıştır. Türk edebiyatında, umumi tarihler dışında bizde müstakil biyografi kitabı 

                                                 
3
 Farsça tezkireler için bkz. Yıldırım, Nimet (2001). Fars Edebiyatında Kaynaklar. Erzurum: Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Yayını; Öz, Yusuf (2012). “Tezkire” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. C. 41. Ankara: TDV Yayınları.  68-69; 
Kartal, Ahmet (2011). Şiraz’dan İstanbul’a Türk Fars Kültür Coğrafyası Üzerine Araştırmalar. Ankara: Kurtuba Yayınları. 241-
259; Hayyampûr, Abdürresul (1340). Ferheng-i Sühanverân. Tebriz: Şirket-i Sihâmî. 
4
 Türk edebiyatında yazılan şair tezkireleri için bkz. İpekten, Haluk (2002). Şair Tezkireleri (haz. Mustafa İsen, Filiz Kılıç, İ. H. 

Aksoyak, Aysun Eyduran). Ankara: Grafiker Yayınları; Kılıç, Filiz (2007). “Edebiyat Tarihimizin Vazgeçilmez Kaynakları: Şair 
Tezkireleri”. Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi S. 10: 543-564; İsen, Mustafa (2010). Tezkireden Biyografiye. İstanbul: 
Kapı Yayınları; İpekten, Haluk vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KB Yayınları. 
5
 Detaylı bilgi için bkz. Levend, A., Sırrı (2008). Türk Edebiyatı Tarihi. C. 1. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 80-88. 
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olarak kaleme alınan, Lamiî’nin, Nefahatü’l-üns’ün tercüme ve zeylini içeren Fütuhu’l-mücâhidîn li Tervihi 

Kulubi’l-müşâhidîn adını taşıyan eseri (İsen 2010: 27), birçok tercümesi ile birlikte zeyli yapılan Taşköprülüzâde 

Ebu’l-hayr’ın Arapça kaleme aldığı eş-Şakâiku’n-numâniyye fî ulemâi’d-devleti’l-Osmaniyye
6
, Süleyman Fehim 

tarafından yazılan, Devletşâh Tezkiresi’nin tercüme ve zeyli niteliğindeki Sefinetü’ş-şu’arâ, tercüme biyografik 

eser, bağlamında zikredilebilir. 

Türk edebiyatında, yaklaşık 400 yıl boyunca kesintiye uğramadan devam etmiş olan tezkire geleneği, yüzyıllara 

göre bazı farklılıklar gösterse de her geçen yüzyıl gelişerek tekâmül etmiştir. Bu gelenek, kaynağını Fars 

edebiyatından almış olsa da Türkçe tezkire örneklerinin kaleme alınmasıyla özgün nitelikler kazanmıştır. 

Lutf Ali Beg Âzer-i Begdilî’nin Âteş-kede’si 

Yukarıda Farsça tezkireler bölümünde ismini zikrettiğimiz Âteş-kede, Safevîler Dönemi şair ve yazarlarından 

Begdili adlı Türkmen aşiretine mensup Lutf Ali Beg Âzer tarafından Farsça kaleme alınmış bir eserdir. Âteş-

kede’nin yazıldığı tarih tam olarak bilinmese de eserde şairler için verilen ölüm tarihlerinden en sonuncusu hicrî 

1193 (M. 1779-1780) olduğu için bu tarihten sonra tamamlandığı söylenebilir (Yazıcı 1991: 58). Âteş-kede’de 

Farsça şiir yazan yaklaşık 850 şairin biyografisine ve şiirlerinden örneklere yer verilmiştir. Eserin bazı 

bölümlerinde ayrıntılı verilen bilgilerin çoğu, Takî-i Kâşî’nin Hulâsatü’l-eş‘âr ve Zubdetü’l-efkâr adlı önemli 

eserinden iktibas edilmiştir (Yıldırım 2001: 17). 

Âteş-kede’nin şekil özelliklerine baktığımızda, eserin “micmere” adı verilen iki ana bölümden teşekkül ettiği 

görülmektedir. İlk bölüm (micmere), “Der-zikr-i Etvâr ve Şerh-i Eş‘âr-ı Füsehâ-yı Mütekaddimîn Müştemil Ber-

yek Şu‘le ve Se Ahger ve Yek Fürûğ” başlığından anlaşıldığı üzere, kendi içinde bir “şu’le” bir “füruğ” ve üç 

“ahger” alt bölümünden meydana gelmektedir. “Şu’le” bölümünde farklı memleketlerden şah, şehzade ve emir 

unvanlı şairlerin hal tercemelerine yer verilmiştir. Bu bölümde yer alan şairler alfabetik olarak sıralanmıştır. 

“Ahger” adlı üç alt bölümde şairler, sırasıyla İran, Turan ve Hindistan şairleri şeklinde memleketlerine göre 

tasnif edilmiştir. Her “ahger” bölümü kendi içinde “şerâre” adında başka alt bölümlere de ayrılmıştır. Bu alt 

bölümlerde şairler, memleketlerine göre ayrıca tasnif edilmiştir. Âteş-kede-i Âzer’de toplam 11 “şerâre” bölümü 

bulunmaktadır. Ayrıca dördüncü “şerâre” bölümü iki “şu‘â” (ışık) bölümü ile kendi içinde sınıflandırılmıştır. 

Birinci “micmere”nin son kısmı olan “fürûğ” adlı bölüm farklı diyarlardan kadın şairlerin biyografilerini ihtiva 

etmektedir (Nalbat 2014: 28).  

Âteş-kede-i Âzer’in ikinci ana bölümünde ( micmere) şair, “Der-şerh-i Ahvâl ve Nakl-i Akvâl-i Füsehâ-yı Muâsırîn 

Ahsene’llâhü Ahvâlihüm Müştemil Ber-Dü Pertev” başlığından anlaşıldığı üzere kendi çağdaşı olan şairlerin 

biyografilerine yer vermiştir. Bu ana bölüm “pertev” adında iki alt bölüme ayrılmaktadır. Birinci “pertev” 

Afganlılar'ın İran'ı istilası ve sonraki olaylar hakkında bir girişten sonra çağdaş şairlerin biyografilerini, ikinci 

“pertev” ise müellifin otobiyografisini ve şiirlerinden yaptığı seçmeleri ihtiva eder (Yazıcı 1991: 59).  Âteş-kede-i  

                                                 
6
 Detaylı bilgi için bkz. Gönül, B. (t. y.), “İstanbul.- Kütüphanelerinde Al-Şakaik Al-Numaniya Tercüme ve Zeyilleri”. 

http://dergipark.ulakbim.gov.tr/iuturkiyat/article/viewFile/1023001398/pdf (Erişim tarihi: 22.01.2018). 

http://dergipark.ulakbim.gov.tr/iuturkiyat/article/viewFile/1023001398/pdf
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Âzer’in dikkat çeken şekil özelliği, şairlerin memleketlerine göre tasnif edilmesi, bu bölümlerde de müşahede 

edilmektedir. Müellif, genel olarak İran, Hint ve Turan diye tasnif ettiği memleketleri de kendi içinde 

Azerbaycan, Horasan, Taberistan gibi bölgelere ayırmıştır. Ayrıca her bölümde yer alan şairler de kendi içinde 

alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Yukarıda şekil özellikleri kısaca aktarılan Âteş-kede-i Âzer, sadece şair biyografilerini ihtiva etmemektedir. 

Eserde şair biyografilerinin yanında coğrafî ve tarihî bilgiler de mevcuttur. Müellif, şairlerin biyografilerinden 

önce memleketleri hakkında coğrafî ve tarihî kısa bilgiler vermiştir. Âteş-kede-i Âzer’in bu özelliği, onu diğer şair 

tezkirelerinden farklı kılmaktadır.  

Âteş-kede-i Âzer’de şair biyografileri kısa tutulmakla birlikte şiir örneklerine fazlaca yer verilmiştir. Bu  yöntem, 

Osmanlı tezkire geleneğinde 17. yüzyılda benimsenen antolojik mahiyetteki örnekleri hatırlatmaktadır.  

Âteş-kede-i Âzer sade ve anlaşılır bir dil ile yazılmıştır. Müellif, sanatlı ve süslü bir üslup yerine basit, yalın bir 

anlatımı tercih etmiştir. Âzer, şair biyografilerini, söz konusu şairin tam ismi, nesebi ve memleketi şeklinde bir 

sıralama ile vermiş; onların hayatlarından önemli kesitleri verdikten sonra eserlerinden ve sanatçı kişiliklerinden 

bir ya da en çok iki cümle ile bahsetmiştir. Âteş-kede-i Âzer’de son olarak, şairin ölüm tarihi ve yeri hakkında 

bilgi verilerek şiir örneklerine geçilmiştir. 

Âteş-kede-i Âzer’in dünya kütüphanelerinde, özellikle İran’da, birçok el-yazma nüshası bulunmaktadır. Eser ilk 

olarak Kalküta’da hicrî 1249’da; daha sonra da Bombay’da hicrî 1277’de neşredilmiştir (Yıldırım 2001: 18). Tam 

bir neşri yapılmayan eserin belli bir bölümü Hasan Sâdât-ı Nâsırî (1336) tarafından tenkitli metin olarak 

hazırlanmıştır.
7
 Son olarak Tahsin Yazıcı İslam Ansiklopedisi “Âteşkede” maddesinde eserin Türkçe bir 

tercümesinden bahsedildiğini belirtmekle birlikte bu tercümenin Devletşâh Tezkiresi’ne ait olduğunu 

vurgulamıştır (Yazıcı 1991: 59). 

Âteş-kede-i Muntafî  

Âteş-kede-i Muntafî, Farsça kaleme alınan Âteş-kede-i Âzer’in Türkçeye tercümesidir. Tercüme-i Âteş-kede ya da 

Âteş-kede-i Muntafî’nin şu an bilinen iki tane el-yazma nüshası vardır. Bunlardan biri, Leipzig Üniversitesi 

Kütüphanesi El yazmaları Bölümü “cod Turc 35” numarada kayıtlı olup 154 varaktan meydana gelmektedir. 

Diğerinin ise yine Âteş-kede-i Muntafî adıyla Mısır Millî Kütüphanesi’nde
8
 “1 numara”da kayıtlı ve 160 varaktan 

müteşekkil olduğunu kaynaklardan öğrenmekteyiz (Süer 2017: 596). Tercümenin Leipzig nüshasında, mütercim 

ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanılmamaktadır. Bunun yanında, Mısır nüshası ile ilgili kaynaklarda da herhangi 

bir mütercimden bahsedilmemektedir. Ancak Mısır nüshasında, 1269 (muhtemelen hicri) tarihinin kayıtlı 

olduğunu  yine aynı kaynaktan (Süer 2017: 596) öğrenmekteyiz.  

                                                 
7
 Bu makâlede Hasan Sâdât-ı Nâsırî neşrinden yararlanılmıştır. 

8
 Eserin bu nüshasına ulaşma imkânımız olmamıştır. 
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Âteş-kede-i Muntafî’’nin Leipzig nüshası, kısa bir mukaddime bölümü ile başlamaktadır. Bu bölüm aşağıda 

verilmiştir: 

“Hamd ü sipâs cenâb-ı kibriyâ ve salât ü tahiyyât hazret-i şefî‘-i rûz-ı cezâ ve tarziye vü da’avât pîş-revân-ı tarîk-i 

Hüdâ ber-vech-i sezâ îfâ vü icrâ kılındıkdan sonra ma‘lûm ola ki 1150 târîhi ebnâ-yı zamânından İsfahânî-nijâd Lutf 

‘Alî el-mütehallis be-Âzer-nâm merd-i ma‘ârif-mendin cem‘ ü tahrîri Âteş-kede ismiyle teşhîr eyledigi tezkire-i 

şu‘arâsı fi’l-hakîka mahşer-gâh-ı şu’arâ dinmege sezâ cem’iyyetli bir eser-i latîfdir. Ancak kesret-i nazm ü eş‘âr ile 

dîvân şekline girip mutâli’îne mûcib-i kesel ü fütûr olmakla tezkire-i mezkûrede muharrer sühan-verânın âsâr u 

güftârlarından numûne ve mâ-‘adâsı tayy olunarak bi’l-intihâb yâ bir gazel veyâ birer kıt‘a ve rubâ‘î ve yâhûd bir beyt 

sebt ü tahrîr ve her ne kadar sehlü’l-‘ibâre ve mütâla‘a edenlere sarf-ı efkâra hâcet yok ise de terceme-i ahvâl ve 

derece-i fazl ü kemâllerini li-ecli’l-îzâh lisân-ı bedî‘ü’l-beyân-ı Türkî’ye nakl ü tastîr ve Âteş-kede-i Muntafî nâmıyla 

telkîb ü tezkîr olundu. Çünki tezkire-i merkûmenin ebvâb ü füsûlu ıstılâhât-ı nâriyye ile tefrîk ü terkîm olunduğundan 

tercümesinin dahi bâb u fasılları ıstılâhât-ı mecârî-i mâ ile tertîb olunmuşdur (Âteş-kede-i Muntafî t.y: 1b).” 

Mukaddime bölümünden anlaşılacağı üzere mütercim, Âteş-kede-i Âzer’de yer alan şiir örneklerinin 

fazlalığından şikâyet etmiş ve bu yüzden Âteş-kede-i Âzer’in bir divan şekline girdiğini, bu durumun 

okuyucusuna zorluk getirdiğini belirtmiştir. Bu tespitin ardından mütercim, Âteş-kede-i Muntafî’deki, şiir 

örneklerinin azaltılıp bir beytin, kıt’anın veya rubainin seçilerek tertip edildiğini vurgulamıştır (Nalbat 2014: 29). 

Buradan hareketle, Âteş-kede-i Âzer’in antolojik bir tezkire olmasına karşın Âteş-kede-i Muntafî biyografik 

tezkire özelliği göstermektedir, diyebiliriz. 

Mukaddimedeki diğer önemli husus ise, Âteş-kede-i Muntafî’nin bab ve fasıllarının isimlendirilmesi ile ilgilidir. 

Âteş-kede-i Muntafî mütercimi, Âteş-kede-i Âzer’in “ıstılâhât-ı nâriyye” ile yazıldığından tercümesinin ise 

“ıstılâhât-ı mecârî-i mâ” ile tertip olunduğunu belirtmektedir. Bu sebeptendir ki tercüme esere “Sönmüş Âteş-

kede” anlamında Âteş-kede-i Muntafî adı verilmiştir.  

Âteş-kede-i Muntafî’de mukaddimeden sonra “içindekiler” bölümü göze çarpmaktadır. Bu bölüm, eserin ana ve 

alt başlıklarının isimlerini ihtiva etmektedir. Âteş-kede-i Âzer ile Âteş-kede-i Muntafî’yi başlıklara verilen isimler 

bakımından kıyasladığımızda aşağıdaki tablo ortaya çıkmaktadır: 

Âteş-kede-i Âzer Âteş-kede-i Muntafî 

Micmere Buhayre 

Şu’le  Çeşme-sâr 

Ahger  Cedvel 

Fürûğ Fevvâre 

Şerâre Şu’be 

Pertev  Cûy-bâr 
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 Tablo 1: 

Âteş-kede-i Âzer ve Âteş-kede-i Muntafî’de Bölüm İsimleri 

İki eser arasında bölümlerin isimlendirilmesinden başka şeklen herhangi bir fark bulunmamaktadır. Âteş-kede-i 

Âzer’de yer alan bütün bölümler Âteş-kede-i Muntafî’de de mevcuttur. Âteş-kede-i Muntafî mütercimi, bir tertip 

özelliği olarak, Âteş-kede-i Âzer’de olduğu gibi, şairleri yaşadıkları bölgelere göre ve alfabetik  olarak tasnif 

etmiştir. 

Âteş-kede-i Âzer’de geçen bütün şairlerin, birkaç istisna dışında, Âteş-kede-i Muntafî’de yer aldığı 

görülmektedir.
9
 Muhteva yönünden iki eser arasındaki en önemli fark ise şiir örneklerinde görülmektedir. Âteş-

kede-i Muntafî mütercimi, şiir örneklerinden sadece bir beyit, kıt’a ya da rubai seçerek eserini sadeleştirmiştir, 

diyebiliriz. Bunun dışında Âteş-kede-i Muntafî’de bazı şair biyografilerinin Âteş-kede-i Âzer’e göre değişiklik arz 

ettiği de dikkat çekmektedir. Âteş-kede-i Muntafî mütercimi, şair biyografilerine bazen eklemeler yapmak 

suretiyle bazen de bu biyografileri kısaltarak eserini meydana getirmiştir. Hatâî’nin (Şah İsmail) biyografisi buna 

örnek gösterilebillir. Ayrıca, Âteş-kede-i Muntafî müterciminin, Âzer’in saygı, hürmet ve sitayiş ile zikrettiği bazı 

şairlerden, özellikle Safevi Dönemi şairlerinden, övgü ile bahsetmediği, onlara Âzer gibi methiyeler düzmediği 

görülmektedir. Hatta eserde, Şah İsmail için “hataya düşmüş bir padişah” şeklinde eleştirel ifadelerin yer 

aldığını söylemek gerekmektedir. Bu durumun, Âteş-kede müellifi ile mütercimi arasındaki  mezhepsel veya 

siyasi görüş farkından kaynaklanabileceğini belirtmeliyiz. 

Âteş-kede-i Muntafî’nin dili süslü ve ağırdır. Eserde uzun Farsça tamlamaların ve Arapça ibarelerin kullanıldığı 

görülmektedir.  Âteş-kede-i Muntafî mütercimi, sec’e dayalı bir anlatım sergileyerek süslü nesir üslubunu 

eserinde tatbik etmiştir. Eser bu yönüyle Âteş-kede-i Âzer’den ayrılmaktadır. Aslında Âteş-kede-i Muntafî, 

tercüme bir eser olmasına rağmen kullanılan dil ve üslup ile edebî bir nesir hüviyeti kazanmıştır. Âteş-kede-i 

Âzer’in sade bir Farsça, basit ve yalın bir anlatımla kaleme alındığını düşünürsek Âteş-kede-i Muntafî’yi 

tercümeden öte, yeniden yazılan telif bir eser olarak değerlendirmemiz gerekmektedir. Âteş-kede-i Muntafî 

mütercimi, aşağıdaki iki örnekte görüleceği üzere şairlerin ölümünü sanatlı bir şekilde ifade etmiş olup bu üslup 

özelliğini hemen her şair biyografisinde tekrarlamıştır: “…mukîm-i rasad-hâne-i âhiret oldu (38a)”, “…azm-i 

adem-âbâd-ı âhiret eyledi (3b)”,  “…ihtiyâr-ı teng ü târ-ı mezâr eylemişdir (4a)”, “dest-i sâkî-i ecelden  mest ü 

medhûş oldu (11a).” 

Âteş-kede-i Muntafî’de Yer Alan Şah, Şehzade ve Emir Unvanlı Şairlerin Biyografileri 

Şairler ve edipler, birçok Doğu medeniyetinde saygı, sevgi ve hürmet görmüş kişilerdir. Padişahlar, şehzadeler 

ve diğer devlet adamları, kendi isimleri baki kalsın diye, şairleri teşvik etmiş, maddi ve manevi açıdan 

                                                 
9
 Âteş-kede-i Muntafî’de yer alan şairler için bkz. Nalbat, Muhammet (2014). Âteş-kede-i Muntafî’de Yer Alan Şairler. 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 2014.1 (Ekim): 26-37.  

Şu’â Sâkiye 
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desteklemişlerdir. Osmanlı ve İran sultanları, şehzadeleri, hatta diğer devlet adamları, bununla da 

yetinmemişler; yüksek bir edebiyat ve şiir eğitimi alarak divanlar oluşturmuşlardır. Tezkire geleneğinin Türk ve 

İran edebiyatındaki serüveni incelendiğinde, kaleme alınan birçok tezkirede şair sultanlara, şehzadelere veya 

devlet adamlarına ayrılmış bölümlerin olduğu görülmektedir. Devletşâh Tezkiresi, Mecâlisü’n-nefâis, Heşt Bihişt, 

Mecma’u’l-havâs, Latîfî Tezkiresi, Aşık Çelebi Tezkiresi ve Hasan Çelebi Tezkiresi, şair devlet adamlarına müstakil 

bölümler ayıran önemli örneklerdir. 

Âteş-kede-i Âzer’de “şu‘le” isimli alt bölümde, İslam coğrafyasındaki -özellikle Türk asıllı- hükümdar, şehzade ve 

emir şairlerin hal tercemelerine yer verilmektedir. Bu bölüm, Âteş-kede-i Muntafî’de “çeşme-sâr” adıyla 

tercüme edilmiştir. Söz konusu bölüm 83 şairin biyografisini ve Farsça şiir örneklerini ihtiva etmektedir. Bu 

şairlerin birçoğunun Türk asıllı olduğu gözden kaçmamaktadır. “Çeşme-sâr” adlı bu alt bölüm, çeviri yazılı metin 

olarak aşağıda verilmiştir. 

 

METİN 

 

 Ve mine’llÀhi’t-tevfìú 

 Tercüme-i meõkÿre iki buóayreyi şÀmildir. 

 Buóayre-i ÿlÀ : Bir çeşme-sÀr ve üç cedvel ve bir fevvÀreden èibÀretdir. 

 Çeşme-sÀr: ŞÀhÀn ü şeh-zÀde-gÀn ve ümerÀ-yı bülend-èunvÀnı beyÀn eder. 

Çeşme-sÀr: Her diyÀr ü büldÀnda ôuhÿr idüp naôm ve eşèÀr ile şöhret-ÀrÀ olan şÀhÀn ü şeh-zÀde-gÀn ve ümerÀ-yı 

maèÀlì èunvÀnıñ terceme-i óÀl ve eşèÀr ü ÀåÀrlarını beyÀn eder. 

1-İbni Maómÿd: áaznevìyÀn’dan SulùÀn Maómÿd Bin Sebük Tigin’iñ oàlu Ebì Muóammed ile meknì vü 

meşhÿrdur. Pederiniñ HindistÀn’a ikinci defèa sefere èazìmetinde áaznìn’de velìèahdi idi.  Belde-i merúÿmeden 

ceryÀn eden Nehr-i Ceyóÿn’da maóbÿbe-i maèşÿúası àarú olmaàla óaúúında meråiye-gÿne söyledigi úıùèÀdır: 

 رفتی و دل خسته مشوش بیتو               عیش خوش من شد آه ناخوش بیتو

 تو رفته ای و آمده من بیتو بجان                تو در آبی و مندرآتش بیتو         

2-İbni Yemìn: Emìr Yemìnü’d-dìn ÙuàrÀyì’niñ oàlu ve ismi Maómÿd’dur. Ehl-i faøl u hüner ve aólÀú-ı óamìde 

ve evãÀf-ı ber-güzìde ile nÀm-ver olup èaãr-ı SerbedÀrÀn’da ãanèat-ı zirÀèatle taóãìl-i maèÀş ve dÀéimÀ erbÀb-ı 

maèÀrifle muèÀşeret ve fuøalÀ vü fuúahÀyı daèvÀt ve ıùèÀm ü ikrÀm ile beyne’l-enÀm kesb-i èizzet edermiş. Ve 

muúaùùaèÀtında meøÀmìn-i rengìni vardır. İş bu úıùèa cümle-i muúaùùaèÀtındandır: 

سه همدم                  باید كه عدم بیشتر از چار نباشدگنجی و كتابی و حریفی دو   
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 رودی سرودی و شرابی و کبابی            شرطست که ساقی بجز از یار نباشد

  کار نباشد این دولت اگر دست دهد ابن یمین را                باهیچکسش درد و جهان

3-SulùÀn Ebÿ Yezìd: Ebÿ Yezìd ile meknì ve maèrÿfdur. ŞìrÀz’da èalem-efrÀz-ı óükÿmet olan Àl-i MuôafferÀn 

[3a] ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’niñ memdÿóu olan ŞÀh ŞücÀèıñ birÀderidir. Terceme-i aóvÀli bundan ziyÀde maøbÿù-ı maèlÿm 

degildir.  EşèÀrından úıùèa: 

وانرا بد و حرف مختصر خواهم کرد          از واقعه ای ترا خبر خواهم کرد  

واهم کرد خباعشق تودرخاك نهان خواهم شد          با مهر توسر زخاك بر             

4-Atabeg Saèd bin Zengì: AtabegÀn-ı Fars’dan GülistÀn ãaóibi Şeyò Saèdì meróÿmuñ memdÿóu olan Atabeg 

Saèd bin Zengì’dir. DÀrü’l-mülk ŞìrÀz’da yigirmi altı sene úadar óükÿmet-rÀn olmuşdu. İşbu rubÀèìniñ maùlaèını 

Saèd bin Zengì söyleyip beyt-i åÀliåini vezìr èAmìdü’d-dìn Esèad-ı Ebzerì söylemiş. Ebzer, EyÀlet-i Fars’dan bir 

eyÀlet olup ve èAmìdü’d-dìn ol vaútin vüzerÀsından beyne’l-fuãaóÀ ve’ş-şuèarÀ-yı meşhÿr ve üstÀdÀne èArabì ve 

Farsì eşèÀrı dillerde meõkÿrdur. RubÀèì: 

 در رزم چو آتشیم و در بزم چو موم          بر دوست مباركیم و بر دشمن شوم

 از حضرت ما برند انصاف بشام                  وز هیبت ما برند زنان بروم

5-SulùÀn Atsız: ÒºÀrzemiyÀn’dan bir pÀd-şÀh-ı ãÀóib-cÀh ve şehr-yÀr-ı maèdelet-dest-gÀh idi. SulùÀn Sencer-i 

Selçÿúì’niñ àulÀm-zÀdelerinden Úuùbü’d-dìn Muóammed Anuş Tigin’iñ ferzend-i firÿzende-aòteri olup pederi 

Kuùbü’d-dìn’iñ vefÀtından soñra SulùÀn Sencer ùarafından ÒºÀrezm’e vÀlì ve livÀé-i iúbÀli gitdikçe èÀlì olaraú 

baèøı óarekÀtından reviş-i ser-keşì vü istibdÀd münfehim olmaàla SulùÀn Sencer müşÀrün-ileyhden münóarifü’ø-

øamìr birúaç defèa üzerine tesyìr-i leşker ile Atsız’a hezìmet vÀúiè olmaàın der-óÀl [3b] bu úıùèayı inşÀ ve SulùÀn 

Sencer’e isr eylemişdir: 

 مرا با ملك طاقت جنك نیست          ولیکن بصلحش هم آهنك نیست

 اگر باد پای است یکران شاه               کمیت مرا نیز پا لنك نیست

 ملك شهریار است و شاه جهان           گریز از چنین پادشاه ننك نیست

دای جهان را جهان تنگ نیستبخوارزم آید بسقسین روم          خ  

TevÀrìòde beyÀn olunduàu üzere vaúèa-i Sencerì’den soñra Atsız müşÀrün-ileyh iòtilÀs-ı tÀc-ı salùanatla 

Òºarezm’e şehr-yÀr baèdehu aòlÀúı ferden-ferdÀ mesned-i óükm-rÀnìde ôuhÿr-ı Cengiz’e úadar pÀy-dÀr 

olmuşdur. Ôahirü’d-dìn ve Reşìd-i VaùvÀù’ın maódÿmı idi. ÒorÀsÀn muãÀfÀtından ÓabÿşÀn’da èazm-i èadem-

ÀbÀd-ı aòiret eyledi. 

6-Aómed Òan: GiylÀn’da òan olup silsile-i nesebi ecille-i sÀdÀt-ı Hüseynì’den Emìr GiyÀ-yı MÀlÀùì’ye 

müntehìdir. Ol tÀriòde yaènì ùoúuz yüz óudÿdunda GiylÀn  ve ÙaberistÀn ve DeylemÀn ülkesinde fermÀn-fermÀ 
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olan devlet-i TürkmÀnìye’niñ mütekeffil ümÿr-ı salùanatı olan MìrzÀ èAlì GiyÀ Aómed Òan merúÿmuñ èammìsi 

olmaàla mÿmÀ-ileyhi ol eånÀlarda Àteş-efrÿz-ı ôuhÿr olan ŞÀh İsmÀèil-i äafevì dergÀhına gönderip tafãìli 

tevÀriòde maøbÿù olduàu üzere ber-eyyÀm ŞÀh’ıñ òidmetinde evúÀt-güõÀr ve baèdehu ŞÀh ÙahmÀsb zamÀnında 

baèøı òuãÿãdan ùolayı ŞÀh ile mücÀdele vü muóÀrebeye ibtidÀ ve encÀm-ı kÀr ü dest-gìr olaraú Úazvìn’de óuøÿr-ı 

şÀha vuãÿl bulduúda óuúÿú-ı sÀbıúasına óürmeten cerÀyim ü isÀéeti èafv ve şeref-i muãÀheretle mümtÀz olmuş 

iken tekrÀr ŞÀh ÙahmÀsb’dan istişèÀr-ı ıørÀr ve Devlet-i OåmÀniyye’ye [4a] ilticÀ ãÿretiyle firÀr eylemiş ve 

baèdehu Devlet-i èÁliyye’niñ müôÀheretiyle vaùanına èazìmetde tekrÀr esìr-i leşker-i sürò-ser ve Úahúaha 

Úalèası’nda ŞÀh İsmaèìl-i æÀnì ile berÀber maóbÿsan maóşÿr ve ŞÀh İsmaèìl’iñ maóbesden óalÀãında bunuñ daòi 

sebìli taòliye olunaraú óükÿmet-i GiylÀn’la meclÿb u mesrÿr olmuş ise de ŞÀh İsmaèìl’den soñra şÀh olan ŞÀh 

èAbbÀs-ı Evvelden òÀifen GiylÀn’dan daòi firÀr ü meşhed-i èAlì’de úarÀr ve ùoúuz yüz yigirmi tÀrìòi eånÀsında 

iòtiyÀr-ı teng ü tÀr-ı mezÀr eylemişdir. ÁåÀrından úıùèa: 

 برون ز کوی تو باخون دیده خواهم رفت          هزار طعن ز مردم شنیده خواهم رفت

دانستم          که پشت دست بدندان گزیده خواهم رفتبپایبوس تو چون آمدم چه   

7-ElúÀs MìrzÀ: ŞÀh İsmaèìl-i Evvel’iñ oàlu ve ŞÀh ÙahmÀsb’ıñ küçük birÀderi şÀèir-i òoş-güftÀr ve fÀøıl-ı 

pesendìde-ÀåÀr idi. BirÀderiniñ èahd-i salùanatında óÀkim-i ŞirvÀn iken baèøı óarekÀtından úasd-ı bed iósÀs 

etmegin òavÀãã-ı òuddÀm ile terk-i óÀn-mÀn ve èahd-i salùanat-ı SüleymÀn Òanì’de dÀd-òºÀhÀne èatebe-i devlet-

menÀùa rÿy-mÀl eyledi. TevÀriòde taèyìn olunduàu üzere mÿmÀ-ileyhiñ iştikÀésı tekrÀr kişver-i èAcem’e taórìk-i 

ùÿà u èaleme bÀdì ve terhìb-i  ehÀlì vü eèÀdì olmuş ise de ùÀéife-i AècÀmıñ müteòalliú olduúları televvün-i ùabìèat 

ve mÿmÀ-ileyhiñ ùavr-ı fermÀn-berdÀrìye èadem-i rièÀyetinden nÀşì KürdistÀn cÀnibine úarÀr ve baèdehu meşhed-

i Raøvì’de birÀder-i àaddÀrı şimşìr ile èazm-i dÀrü’l-úarÀr eyledi. EşèÀrından beyt: 

 منم که نیست مرا در جهان نظیر و همحال         برزم دشمن جانم ببزم دشمن مال

[4b]  

8-İmÀm Úulı Òan: ŞÀèir-i pÀkìze-edÀ ve erbÀb-ı dÀniş ü õekÀdan olup BuòÀra’ya vÀlì olmuşdur. Terceme-i óÀline 

bundan ziyÀde taóãìl ıùùılÀè olunmamışdır. ÁåÀrından úıùèa: 

 در عالم اگر سینه فگاریست منم          گر در راه عتبار خاریست منم

 در دید هٔ من اگر فروغی است تویی          بر خاطر تو اگر غباریست منم 

9-Enìsì: ÙÀéife-i ekrÀd-ı ŞÀmlu’dan şÀèir-i süòan-şinÀs ve nedìm-i ãoóbet istìnÀs idi. HerÀt vÀlisi èAlì Úulı 

Òan’ıñ òidmetinde evúÀt-güõÀr ve mÿmÀ-ileyhiñ úatlinden soñra Hind’e firÀr ve ol cÀnibde òan-ı òanÀnıñ ãoóbet 

ve hidmetiyle şümÀrende-i leyl ü nehÀr olmuşdur. ÁåÀrından ebyÀt: 

ا نثار دیگران کردی وفا کا موختی از ما بکار دیگران کردی          ربودی گوهری از م  
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Ve ÓikÀye-i Manôÿme-i Maómÿd u AyÀz’dan çend beyt:  

 چو گردد صیدگاه عشق بنیاد          نه صید آنجا امان یا بد نه صیاد

 شه صاحبقران محمود غازی          برون آمد بعزم صید تازی

10-Áóì: ÇaàatÀy’ıñ ümerÀ-yı kibÀrından şÀèir-i òoş-endìşe ve SulùÀn Hüseyin BayúarÀ’nıñ oàlu ŞÀh áarìb 

MirzÀ’nıñ ãoóbet ve meclisine münÀdemetle şeref-yÀb olmuş bir merd-i ôarìf-i èÀşıú pìşe idi. EşèÀrından beyt. 

 روز هجرت گفت بنماییم غم جانسوزرا           دارم امید یکه نمایید خدا انروزرا 

11-MìrzÀ Bedìèü’z-zamÀn-i GürgÀnì: ŞÀèir-i süòan-sÀz ve SulùÀn Óüseyin BayúarÀ’nıñ veled-i dil-nüvÀzı idi. 

SulùÀn-ı müşÀrün-ileyhiñ vefÀtından soñra küçük birÀderi Muôaffer MìrzÀ ile bir müddet [5a] mücÀdele vü 

muóÀrebe ve èÀúıbet ittifÀú-ı ümerÀ vü èasker ile Muôaffer MìrzÀ’yı umÿr-ı salùanatda teşrìk ve mÿcib-i zevÀl-i 

mülk olur. Bu tedbìr-i nÀ-ãavÀbla mevÀd-ı fesÀdı taórìk itdiler. Çoú zamÀn mürÿr itmeksizin ol vaútde Şeybek 

Òan èunvÀnıyla meşhÿr MÀverÀ-yı nehr óÀkimi Özbek Muóammed Òan iúlìm-i ÒorÀsÀn’ı dÀòil-i úalem-rev-i 

óükm ü fermÀnı idicek Bedìèü’z-zamÀn birÀderi Muôaffer MìrzÀ ile nÀ-çÀr ùaraf-ı CürcÀn’a firÀr ve Muôaffer 

MìrzÀ ol maóalde iòtiyÀr-ı künc-i mezÀr idüp Bedìèü’z-zamÀn òºÀh nÀ-òºÀh ŞÀh İsmaèìl ÀsitÀnesine ilticÀ birle 

Tebrìz’de úarÀr ü inzivÀ üzere iken FÀtió-i Mıãr SulùÀn Selìm ŞÀh İsmaèìl’i úahr ü tedmìr etdikden soñra òıùùa-i 

Tebrìz’i teşrìf ve anda mÿmÀ-ileyhe mülÀúÀt ve talùìf idüp baèdehu diyÀr-ı Rÿm’a èavdetlerinde MìzÀ-yı mÿmÀ-

ileyhi ikrÀm-ı tÀmla refìú-i ùarìú ve bu vecóle iùfÀ-yı sÿziş-i úalb-i óarìú buyurup İstÀnbÿl’a vüãÿlunuñ dördüncü 

ayında emr-i øarÿrì ôuhÿrıyla Edirne Úapusı òÀricinde medfÿn u maúbÿr olmuşdur. ÁåÀrından beyt: 

 وزیدی ای صبا بر غم زدی گلهای رعنارا          شکستی زان میان شاخ گل نور ستهٔ مارا

12-BehrÀm MìrzÀ: ŞÀh İsmaèìl-i äafevì’niñ püser-i õi’ş-şerefi şÀèir-i faãìóü’l-kelÀm ve sanèat-ı óüsn-i òaù ile 

meşhÿr-ı enÀm idi. Sinn-i cevÀnìde òırÀmÀn-ı dÀr-ı beúÀ olmuşdur. EşèÀrından: 

RubÀèì 

 بهرام  درین سرا چهٔ پر شر و شور          تا کی بحیات خویش  باشی مغرور 

در هر قدمی هزار بهرام بگور            کرده است درین بادیه صیاد اجل    

13-Bìòÿdì: Aãlı ùÀéife-i ekrÀd-ı Rÿmlu’dan ve neşv ü nemÀsı belde-i FerÀh’da olup her ne úadar [5b] bì-vÀye-i 

ãanèat-ı kitÀbet ise de vÀdì-i şière verziş ile taóãìl-i selìúa ve silk-i şuèarÀda nÀmını åebt-i nemìúe etmişdir. 

ÁåÀrından beyt: 

 گرگ از مهابت تو بره مانده میش را           بر دارد از زمین و بدوش شبان دهد

14-BayrÀm Òan: Aãlı TürkmÀn-ı BahÀrlu’dan olaraú Hind’e revÀn ve andan óacca èazìmetle yolda şehìden ãarf-ı 

naúdìne-i cÀn etmiştir. ÁåÀrından rubÀèì: 

بگزارد از نه سپهر افسر او           اگر غلام علی نیست خاك بر سر اوشهی که   
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 محبت شه مردان مجو زبی پدری           که دست غیر گرفته است پای مادر او

15-CÀnì: ÕÀtı ùÀéife-i Lekzì’den ve ismi èAlì Úulı Òan olup kendi mecmÿèasında işbu beyt muóarrer ve aóvÀl-i 

sÀéiresine naôar nÀ-müyesser olmaàla beyt-i meõkÿr åebt olundu: 

دعا کنم که خدایش بمدعا برساند          ا نداگر بیار من از من کسی دعا برس  

16-CÀhì: İsmi SulùÀn İbrÀhìm ve nÀmı bÀlÀda güõerÀn eden BehrÀm MìrzÀ-yı äafevì’niñ ferzend-i dil-pesendidir . 

Fenn-i naôm ü neåirde yegÀne ve ãanèat-ı óüsn-i òaù ve ãıfat-ı kerem ü şecÀèatle ferìd-i zamÀne idi. ŞÀh İsmaèìl-i 

SÀnì zÀmÀnında sÀéir şeh-zÀde-gÀn ile şehìden müsÀfir-i èadem-ÀbÀd-ı Àòiret olmuştur.  ÁåÀrından RubÀèì: 

ه زمن چو آمدبیرونتا از سمن تو سنبل آمد بیرون                     صد نال  

پیوسته زسبزه گل برون می آید          این طرفه که سبزه از گل آمد بیرون     

17-Ceõbì: EkrÀd-ı óavÀlì-i BaàdÀt’dan ŞÀh Úulı Òan’nıñ veled-i necìbidir. Bir sebeble Hind’e èazìmet ve ol 

diyÀrda merdÀnegì vü şecÀèat ve şièr ü feãÀóatle meşhÿr u [6a] meõkÿrdur. EşèÀrından beyt: 

 من آن نیم که به قاصد دهم نشانهٔ خویش          که ساز دش زبی مدعا بهانهٔ خویش

18-Cüzéì: Aãl-zÀdegÀn-ı Çaàatay’dan ve şuèarÀ-yı òoş-güftÀrdan olup dÀrü’s-salùanat-ı İãfahÀn’da perverde 

olaraú yine belde-i meõkÿrede èÀzim-i dÀr-ı beúÀ olmuşdur. GüftÀrından beyt: 

میٔ دار دولی باری خوشست ناعاشق و بد نام اگر گشتم دلم باری خوشست          عاشقی بد   

19-Caèfer Beg: èUôemÀ-yı èaşÀyir-i Bigdilì’den devlet-i äafevì’de vezìr-i ãÀóib-dìvÀn Muóammed Müémin 

nümÀnıñ birÀderi şuèarÀ-yı daúìúa-dÀnındandır. Vezìr-i mÿmÀ-ileyhi vÀlidesiniñ ceddi olduàunu müéellif işÀret 

eylemişdir. ÁåÀrından beyt: 

جهان خندد هر شکاف خرابه ای دهنی است          که بمعمورهٔ 
10  

20-CelÀlü’d-dìn Ekber ŞÀh: Hind pÀd-şÀhı HümÀyÿn ŞÀh’ıñ necl-i necìbidür. Pederinden soñra taòt-ı salùanata 

cülÿs birle kÀffe-i zìr-destÀn-ı reèÀyÀdan ôulm ü taèaddìyi refè ü izÀle ve enhÀr-ı birr ü iósÀnını icrÀ vü isÀle 

eylemişdir. Bir pÀd-şÀh-ı èadÀlet-güster olup gÀh ü bì-gÀh naôm ü eşèÀra raàbet etmekle ÀåÀrından rubÀèì: 

ن               پیمانهٔ می بزر خریدمدوشینه بکوی میفروشا  

 اکنون زخمار سر گرانم          زر دادم و درد سر خریدم

21-CelÀlü’d-dìn Melik ŞÀh-ı Selçÿúì: SelÀùin-i Selçÿúiyyeden SulùÀn Alp Arslan’ıñ naòl-i berÿmend-i devóa-i 

ãulbıdur. Pederi vefÀtından soñra serìr-ÀrÀ-yı eyvÀn-ı salùanat olup [6b] òalìfe ÚÀim ve MuútedÀ-yı èAbbÀsì 

zamÀnında yigirmi yıl úadar úalem-rev-i óükm ü fermÀnı olan büldÀnda kemÀl-i ãavlet ü saùvetle fermÀn-fermÀ 

                                                 
10 Bu beyit, metinde eksiktir. 
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olmuş şedìdü’ş-şekìme bir şehr-yÀr-ı úaviyyü’l-iútidÀr olduàu maøbÿù-ı tevÀrìò-i selefdür. AóyÀnÀ süòan-gÿyÀ 

olmaàla güftÀrından rubÀèì: 

 بوسی زد یار دوش بر دیدهٔ من          اورفت و ازو بماند تر دیدهٔ من

 زان داد بر این چهره نگارینم بوس          کو چهرهٔ خویش دید در دیدهٔ من

22-ÓÀletì: İsmi ÚÀsım ve aãlı ùÀéife-i TürkmÀn’dandır. Belde-i ÙahrÀn’da neşv ü nemÀ bulmuş ve ŞÀh ÙahmÀsb-ı 

äafevì zamÀnında meévÀsın şehr-i Úazvìn’e taóvìl ve levm-i layimden ãarf-ı enôÀr ile ismini mollÀlıàa taóvìl 

ederek buúèa-i Óüseyn Raêiya’llÀhü TeèÀlÀ èAnh’da tedrìs ile meşàÿl şÀèir-i  mÀhir ãÀóib-dìvÀn-ı belÀàat-nişÀn 

bir õÀt-ı feøÀil-şümÿl idi. ÁåÀrından beyt: 

 از تو وفای وعده نباشد هوس مرا          شادی وعده های وفای تو بس مرا

23-Óasan Beg: Aãlı EtrÀk’dendir. Nezd-i selÀtìn-i äafeviyye’de muèteber şÀèir-i òoş-gÿ olmaàla bezm-i ãoóbet ü 

mülÀùafada ŞÀh èAbbÀs ùarafından Seg-levend laúabıyla iştihÀr bulmuşdur. EşèÀrından: 

 سحر آمدم بکویت بشکار رفته بودی          تو کهسگ نبرده بودی بچه کار رفته بودی

24-Óasan Òan: ÙÀéife-i EtrÀk-ı ŞÀmlu’nuñ eèÀôım-ı ümerÀsındandır. Eben èan ced menÀãıb-ı refìèa ile kÀm-kÀr 

ve ŞÀh èAbbÀs-ı æÀnì ve ŞÀh SüleymÀn-ı äafevì zamÀnlarında òayli müddet óükÿmet-i dÀrü’s-sürÿr-ı HerÀt’la 

şöhret-şièÀr olmuş şÀèir-i òoş-raúam ve ãÀóib-i [7a] seyf ü úalem ve òuãÿãÀn òaùù-ı taèlìúde mahÀreti müsellem 

idi. HerÀt’ta óükÿmeti ÀvÀnında èimÀrÀt ü bÀà ü bostÀn vesÀéir ÀåÀrı vardır. EşèÀrından: 

 بروی لاله و گل خواستم که می نوشم          زشیشه تا بقدح زیختم بهار گذشت 

25-Óüseynì: NÀm-ı sÀmìsi Óüseyin. PÀd-şÀh-ı èadÀlet-güster ve òüdÀvend-gÀr-ı raèiyyet-perver ve silsile-i nesebi 

altı vÀsıùa ile emìr Timur GürgÀn’a peyvestedir. AãóÀb-ı èilm ü hünere ziyÀde rièÀyetinden evúÀtı ãoóbet-i ehl-i 

kemÀl ü dÀniş ile güzerÀn ider ve aóyÀnen eşèÀr-ı dil-pesend söyler idi. ÁåÀrından beyt: 

ترك وفا مکن که جفا میکشیم ما           ما جانا جفا برای وفا میکشیم  

26-MìrzÀ ÒÀkì: Şöhreti èAlì Úulı Òan Lekzì’dir. Kendi mecmÿèasında taórìrine naôaran ŞÀh ÙahmÀsb-ı äafevì 

zamÀnında ber-óayÀt imiş. ÁåÀrından beyt: 

 غم که پیر عقل تدبیرش بمردن میکند          میفروشش چاره در یك آبخوردن میکند

27-ÒiãÀlì: İsmi Óaydar ve aãìl-zÀde-gÀn-ı Çaàatay’dan olup evúÀtını ÒorÀsÀn’da geçirmiş şÀèir-i zìbÀ-güftÀr 

olduàu işbu beyt-i tÀze-maømÿnundan ÀşikÀrdır: 

یك شیشهٔ می آرید زتور ان سوی ایران           تاخون جگر گوشهٔ کاوش به بندم
11  

                                                 
11

 Bu beyit, metinde eksiktir. 



Muhammet NALBAT, Âteş-kede-i Muntafî’de Yer Alan Şah, Şehzade ve Emir Unvanlı Şairlerin…                   - 459 - 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:4, Issue:2, Spring 2018, (446-472) 

Doi Number: 10.20322/littera.407366 

28-ÒaùÀéì: Meşhÿr ŞÀh İsmaèìl-i äafevì’dir. Li-ibni silsile-i nesebi altı vÀsıùa ile Şeyò äafìyü’d-dìn İsóaú 

Erdebìlì’ye ve ila-ümmike Aúúoyunlu TürkmÀnı’ndan AzerbaycÀn óÀkimi Uzun Óasan’a vÀãıldır. Şeyò 

müşÀrün-ileyhiñ menÀúıbı kütüb-i tevÀriò ve teõkire-i evliyÀlarda meõkÿr olduàu vechle neseb ü sened-i şeyò on 

beş [7b] baùında İmÀm-ı Heftüm CenÀb-ı MÿsÀ el-KÀôım Raêiya’llÀhü TeèÀlÀ èAnh’a resìde olur. Kütüb-i 

tevÀrìòiñ nÀùıú olduàu üzere ùoúuz yüz altı tÀrìòinde ŞÀh İsmaèìl’iñ zebÿn-ı ser-pençe-i úahrı olan kişverleriñ 

ãÀóib ü óükm-fermÀları taàallübÀt-ı dehr-i bÿúalemÿn ile birer birer perìşÀn ve esÀs-ı devlet ü òÀnedÀnları 

mütezelzili’l-erkÀn olup ol diyÀrlar aàyÀrdan óÀlì olmaàın bì-mÀniè ve mezÀóim-i İsmaèìl-i pür-taêlìl Tebrìz’de 

taót-ı şÀhìye cülÿs ile bir belÀ-yı nÀgeh ôuhÿr ve devletleri biñ yüz otuz dört tÀrìòine degin mümtedd olup elsine-

i nÀsda äafeviyye nÀmıyla meşhÿr u meõkÿrdur. Tervìc-i maãlaóat ve temşiyet-i merÀm için ôÀhiren mütemessik-

i meõheb-i Caèferì ve bÀùınen cemìè-i menÀhì vü maóremÀtı mubÀó óükmüne úomuş mülóid-i bì-meõheb olduàu 

maèlÿm-ı èÀlemiyÀn ve ÒaùÀì maòlaã ile müteòalliã olduàu kendünüñ óaúìúaten muòùì olduàuna delìl ü 

bürhÀndır. ÁåÀrından beyt: 

 بیستون ناله و زارم چو شنیداز جا شد           کرد فریاد که فرهاد دگر پیدا شد

29-Derdì : CemÀèat-i Afşar’dan ve şÀèirÀn-ı òoş-güftÀrdan imiş. AóvÀl-i sÀéiresi maèlÿm degildir. EşèÀrından 

beyt: 

 تویی و قوت یكسالهٔ دگر دردی          نعوذ باالله اگر دردلش اثر نکند 

30-Õevúì: TürkmÀniyyü’l-aãl ismi Muóammed Emìn’dir. KÀşÀn’da mutavaùùın olup kümmelìn-i  müellifìnden 

MollÀ MìrzÀ CÀn ŞìrÀzì’den aòõ-i èulÿm itmiş fÀøıl ü şÀèir ve seyÀóatle èIrÀú ü FÀrs’da dÀéir imiş. èÁúıbet belde-

i LÀhìcÀn’da èÀzim-i sefer-i dÿr u [8a] dırÀz olmuş. GüftÀrından beyt: 

 چه آفتی تو ندانم که در جهان امروز          محبت تو دو کس هم آشنا نگذاشت 

31-Raóìmì: İsmi èAbdu’r-raó[ì]m ve Bayram Òan’ıñ ferzend-i edìbi olup devlet-i äafeviyye’den rÿ-gerdÀn ve 

ÚandehÀr’dan Hind’e revÀn ve Hind’de òan-ı òanÀnlık ile müşÀrün bi’l-benÀn olmuşdur. Kendisi naôm u neåre 

úÀdir erbÀb-ı istièdÀd ü dÀnişden olduàu cihetle  ekåer-i İrÀniyÀn’dan Hind’e giden ehl-i kemÀle rièÀyet ü 

óimÀyet itmekle zümre-i muhÀcirìnden şuèarÀ vü üdebÀnıñ memdÿóudur. ÁåÀrından beyt: 

تو نیز بر لب بام آنکه خوش تماشا نیست           یکشد و غوغایی نیستبجرم عشق توام م  

32-Rehì : SulùÀn èAlì Beg ismiyle nÀm-Àver ve ùabìèat-ı şièriyyeden behre-verdir. Bundan ziyÀde terceme-i 

óÀline ôafer müyesser olmadı. ÁåÀrından beyt: 

دست وپا گمکردهٔ دیدم دلم آمد بیار   ازخرابی  میگذشتم منزلم آمد بیار         

33-SÀóirì : Aãlı EtrÀk’dendir. Óüsn-i idrÀkle mevãÿf seyr-i seyyÀó ile maèrÿf olup aãóÀb-ı ùabièat ü feãÀóatdan 

olduàu işbu ÀåÀrında nümÀyÀndır. RubÀèì 
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تای آنکه دلت را خبری از من نیست          تامینگری خود اثری از من نیس  

 رحمی بدلم کن منگر کاین دل کیست            انکار که هست از دگری از من نیست

34-SÀlim: TürkmÀniyyü’l-aãl. İsmi Maómÿd’dur. Tebrìz’de mutavaùùın olup merÀtib-i èilmiyyeye òºÀhiş-kÀr ve 

naôm u eşèÀra meyl ü iètinÀsı var imiş. ÁåÀrından beyt: 

ر بقتلم نی زجان ترسم          بود طفل و چو بیند کشته ام ترسد ازان ترسمببازی چون کشد خنج  

[8b]  

Meånevì-i Yÿsuf u ZüleyòÀ’sından baèøı teõkirelerde bu beyitler manôÿr olmuşdur: 

مژده عاشق کش و لب عذر گویان  یار           رو الله زناز خوب تعالی  

گشادن غنچهٔ خندان که بگریز   کشیدن خنجر مژگان که برخیز         

35-SÀmì: ŞÀh İsmaèìl-i äafevì’niñ ferzend-i güzìni şÀèir-i selìs [ü] güftÀr-ı zìbÀ-ÀåÀrdır. 

ŞuèarÀ-yı muèÀãırìni cemè-i tertìb ve nÀmını Tuòfe-i SÀmì ile tersìm ü telúìb idip teõkire-i meõkÿresinde 

muóarrer müntaòabÀt-ı eşèÀrından beyt: 

  هوسم نیست             در دل هوست ولی دسترسم نیست پابوس سگ یار نگویی

36-SÀmì : İsm ü şöhreti Luùf Beg’dir. äÀóib-i ùabè ü süòan olduàu işbu eşèÀrından maèlÿm olur. RubÀèì: 

 کامیست مرا گر فلك پست دهد          دردستش ازین هر دو یکی هست دهد

دهمت من کند چو دستم کتاه                      یا آنکه بقدر همتم دست ده یا  

37-Sedìd Aèver :ÙÀéife-i EkrÀd-ı KirmÀc’dan ve Eåìrü’d-dìn Aòsìgitì (?) ile muèÀãır olup beyitlerinde òaylì 

muèÀraøÀt ve müşÀèareleri güõerÀn eylemişdir. EşèÀrından úıùèa: 

از گل خارش          جرمیست که می نهند بر گلزارش بردمیدگویند   

 چون رخسارش همیشه در چشم من است           عکس مژدهٔ من است بر رخسارش

38-Selìm : Oymaú-ı ùÀéife-i ŞÀmlu’dan. İsmi Muóammed Úulı’dır. ŞÀèirÀn-ı ãÀóib-dìvÀn-ı belÀàat-èunvÀndan 

olup ÙahrÀn ve Úazvìn’de mutavaùùın olur imiş. ÁåÀrından beyt: 

 رشکم زگفتگوی تو خاموش میکند           نامت نمیبرم که دلم گوش میکند

39-Süheylì : İsmi NiôÀmü’d-dìn Aómed ve aãlı ulus-ı Çaàatay’ıñ Ekber ÒÀnedÀnından ve eben èan cedd [9a] 

aãóÀb-ı rütbe vü cÀhdan olup meşÀàil-i menÀãıb-ı dìvÀnì ve naôar-ı iltifÀt-ı sulùÀnìyle meşàÿl ü meşmÿl iken 

ekåer evúÀtını ãoóbet-i erbÀb-ı kemÀl ve òidmet-i ehl-i óÀle ãarf eder. ŞÀèir-i bì-naôìr [ü] Türkì ve FÀrisì ãÀóib-i 

dìvÀn-ı feãÀóat-semìrdir. Şeyò Áõerì’den aòõ-ı maòlaã etmiş ve Meånevì-i LeylÀ vü Mecnÿn’ı úaleme almış deyü 

menúÿldür. EşèÀrından beyt: 

ولی ان هم ندارد طاقت شبهای تار من          ]غم[ کسی جزٔ سایهٔ من نیست یار من   بروز  
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Ùoúuz yüz tÀrìòinde rÿ-be-rÀh-ı èadem-ÀbÀd oldu. 

40-MevlÀnÀ ŞÀnì : Aãlı oymaú-ı úabìle-i Tekelü’den. ŞÀèir-i süòan-sÀz ve kendi eşèÀrına iètibÀr ile mümtÀz olup 

gÀh belde-i Rey ve gÀh HemedÀn’da evúat-güõÀr olmuşdur. GüftÀrından úıtèa: 

 زامتزاج عناصر مدار چشم وفاق          که حاصلی ندهد اتفاق اهل نفاق

 چه اعتماد بقا ] اتفاق[ جمعی را           که هر یکیست بسر منزل دیگر مشتاق

41-ŞÀh ŞücÀè : èIrÀú-ı èAcem ü KirmÀn’da èalem-efrÀz-ı óükÿmet olan Àl-i Muôaffer’dendir. Pederi Muôaffer’iñ 

dìde-i cihÀn-bìnini mìl-i úahr u kìni ile bì-nÿr ettikden soñra úarındaşı ŞÀh Maómÿd ile muòÀãama vü 

muóÀrebeye mübÀşeret ve ol eånÀda birÀderi daòi dÀr-ı beúÀya rıòlet etmegin ŞÀh ŞücÀè iúlìm-i meõkÿrda pÀd-

şÀh ve ãÀóib-i serìr ü külÀh oldu. BirÀderiniñ hengÀm-ı irtióÀlinde söyledigi úıùèa: 

مکین           میکرد خصومت از بی تاج نگین محمود برادرم شه شیر  

گرفت و من روی زمینکردیم دو بخش تابر آساید ملك          اوزیر زمین   

BaàdÀd ve Tebrìz óÀkimi SulùÀn Üveys-i CelÀyirì ile müşÀèareleri vardır. [9b] ŞÀh ŞücÀè daòi èÀlem-i cevÀnìde 

terk-i daàdaàa-i salùanat ve óÀl-i iòtiøÀrda evlÀd ü etbÀèını Emìr Timur’a vaãiyyet eyledi. Sene 783. 

42-Melik Şemsü’d-dìn Muóammed : Mülÿk-ı Kert’iñ evveli olup ÒorÀsÀn’da cÀlis-i evreng-i şÀhì ve silsile-i 

nesebi SulùÀn Sencer’e müntehìdir. Kendi ve aòlÀfınıñ müddet-i óükÿmetleri yüz on beş sene müstemirr olaraú 

şecÀèat ü celÀdetle meõkÿr ü meşhÿrlardır. HülÀgÿ’nuñ ÌrÀn’a vürÿdundan soñra TürkmÀniyyü’l-aãl bir adamı 

SistÀn’a vÀlì idip baèøı infièÀli mÿcib óareketde bulunmaàla Şemsü’d-dìn’i şaòã-ı meõkÿruñ aòõ ü úatline 

meémÿr ider. Şemsü’d-dìn daòi şaòã-ı meõkÿr ile mülÀúì ve muóÀrebe vü mücÀbereden soñra aòõ ü úatl idüp 

òidmeti muúÀbelesinde maôhar-ı èavÀùıf-ı şÀhÀne olmaú içün HülÀgÿ’ya mülÀúÀt eder. HülÀgÿ bu óÀkim-i nìm-

rÿzı niçün öldürdüñ deyü suéÀl edecek Şemsü’d-dìn pÀd-şÀhımız bu suéÀli andan ãormayıp kendi bendelerinden 

suèÀl buyursunlar içün úatl eyledim deyü cevÀb vermegin HülÀgÿ’ya bu cevÀb àÀyet òoş gelmekle birr ü eşfÀú-ı 

òüsrevÀne ile mümtÀz ve ol diyÀrlarda tekrÀr livÀ-yı óükÿmetiñ ser-firÀz eyledi. Şemsü’d-dìn esrÀr-nÿşÀndan 

olup inkÀr-ı şarÀb-ı ãafÀ-baòşÀ ve vaãf-ı esrÀr-ı òoş-rübÀda bu úıùèayı söylemişdir: 

 میخواره اگر غنی بود عور شود          وز عربده اش جهان پرواز شور شود

 در حقهٔ لعل از آن زمرد ریزم                        تا دیدهٔ افعی غمم کور شود

43-Şevúì : MuóarrirÀn-ı teõkire-i şuèarÀ bu adamıñ nìk ü bed aóvÀline taãaddì etmemişlerdir. [10a] ÁåÀrından 

beyt : 

 با رقیبان سخن از کشتن من میگوید          کشتن اینست که با غیر سخن میگوید
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44-äÀdıúì : İsmi äÀdıú Beg. ÙÀéife-i Afşar’dandır. ŞÀèir-i ãÀóib-i dìvÀn olup kendi èaãrında bulunan şuèarÀnıñ 

terceme-i aóvÀllerini mübìn Türkiyyü’l-èibÀre teõkire taórìr etmiş ve mahÀret-i òaùù ve ãanèat-ı naúúÀş ile defter-

òÀne-i devlete mülÀzım ve meémÿr olmuşdur. GüftÀrından beyt: 

 از جفا هرکس نصیحت میکند یار مرا                   میرود برمن گمان شکوه دلدار مرا

45-Emìr Muóammed äÀlió: Aãlı Çaàatayì. Emìr Nÿr Saèd’ıñ oàlu ve Emìr ŞÀh Melik’iñ óafìdidir. ŞÀh Melik 

Emìr Timur GürgÀnì’niñ ümerÀsından imiş. ErbÀb-ı èirfÀndan olup ùoúuz yüz otuz bir tÀrìòinde BuòÀra’da ru-be-

rÀh-ı èadem oldu. ÁåÀrından úıùèa: 

 ای بدرگاه تو نیاز همه          کرم تست کار ساز همه

بحقیقت کشد مجاز همه        اگر ازچهره پرده برداری    

 مهوشان مظهر جمال تواند          بهر ان میکشیم ناز همه

46-äabÿóì : Çaàatayìyü’l-aãldır. Nice müddetler ser ü pÀ bürehne seyr ü seyÀóat ve erbÀbından taóãìl-i èilm ü 

maèrifet eylemişdir. ÁåÀrından beyt: 

نکشیدی          کس پیش تو غمنامهٔ هجران چه گشایدعاشق نشدی محنت و هجران   

47-Ùuàrul : Áòir-i selÀùìn-i Selçuúìn’dir. NÀ-sÀz-kÀrì-i vaút ü zamÀn ve èadem-i müsÀèade-i ùÀliè-i nÀ-mihr-bÀn 

ile kendüye ùÀrì olan èacz-i fütÿrdan nÀşì umÿr-ı salùanat ve meãÀlió-i mülk ü devleti vükelÀsına ióÀle vü teslìm 

ve istirÀóat ü [10b] óuøÿr-ı ümmiyyesiyle kÿşe-i inzivÀyı serìr-i şÀhìye taúdìm idip gitdikçe umÿr-ı mülk ü millet 

muòtell ü müşevveş olup èÀúıbet Atabeg Úızılarslan’ıñ oàlunuñ oàlu Muôafferü’d-dìn Evreng-i Ò˘arzemşÀh’dan 

istimdÀd ile sevú-i leşker-i bì-kerÀn ve cÀnib-i HemedÀn’a èaùf-ı èinÀn ve Ùuàrul’ı zìr-i òÀk-i helÀkde nihÀn 

eyledi. Ùuàrul’uñ cemmÀze-i merge süvÀr ile Rÿm’dan mÀèadÀ diyÀrlarda nÀm-ı Selçuú’a yÀd olunmadan úaldı. 

GüftÀrından úıùèa: 

امروز چنان فراق عالم سوزیدیروز چنان وصال جان افروزی            

 فریاد که در دفتر عمرم ایام          آنرا روزی نویسد این را روزی

48-Ùufeylì : İsm ü şöhreti Emìr Óüseyn-i CelÀyirì’dir. SulùÀn Bayúara’nıñ ümerÀsından olup iştiàÀl-i umÿr-ı 

óükÿmet ü memleketle ber-À-ber şÀèir-i òurde-dÀn ve ziyÀde òoş-ùabè ve şìrìn-zebÀn ve òuãÿãÀn fenn-i úaãìdede 

müsellem-i zebÀn idi. ÁåÀrından úaãìde: 

 سرو قدت جلوه کرد قدر صنوبر شکست          لعل لبت خنده زد قیمت شکر شکست

 هندوی دربان او چوب سیاست بقهر          ازکف خافان گرفت بر سر قیصر شکست

49-ŞÀh ÙahmÀsb: İmtidÀd-ı salùanat ve ziyÀde-i èadÀletle meşhÿr ÙahmÀsb bin İsmaèìl-i äafevì’dir. MeşÀàil-i 

salùanatla iştiàÀli eånÀsında cÀ-be-cÀ naôm ü eşèÀra raàbet eder idi. Ehl-i büldÀn óaúúında eşèÀrından çend beyt 

åebt olundu: 
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بهتر که تبریزی نه بینی زتبریزی بجز حیزی نه بینی          همان  

 اصفهان جنتی است پر نعمت                    اصفهانی درآن نمیباید

[11a]  

با وجود یکه سگ به از کاشی است سگ کاشی به از اکابر قم           

50-èÁdilì: ŞÀh İsmaèìl-i æÀnì bin ÙahmÀsb-ı äafevìédir. èUlüvv-i himmet ve farù-ı şecÀèatle müştehir olmaàın 

pederi vesveseye õÀhib olup Úahúa Úalèası’nda óabs ü tescìn eyledi. ŞÀh-ı müşÀrün-ileyh bezm-i èÀlemden 

cürèa-nÿş-ı cÀm-ı merg olıcaú İsmaèìl óabsden òalÀã olup bir sÀèat-i saèdde cÀlis-i evreng-i şÀhì olmaú üzere bir 

seneden mütecÀviz cülÿsunu teéòìr eylemiş idi. Mülÿk-ı eùrÀf bìm-i tìà-i òÿn-rìzinden vehm-nÀk olmaàın seróad-

i memÀlikinden pÀy-ı tecÀvüzle ehÀlì-i ÌrÀn’a ìãÀl-i øarar ü taèaddì etmeyip dÿr [u] nezdìk ve Türk ü TÀcìk leyl ü 

nehÀr òavfından bì-ò˘Àb ü úarÀr idiler. Ancaú ziyÀde seffÀk-ı bì-bÀk olmaàla silsile-i äafeviyye’den nice 

cevÀnÀn-ı  bì-günÀhı ièdÀm etmekle taúdìr-i cenÀb-ı úÀdir ü úayyÿm ve teéåìr-i Àh-ı cevÀnÀn-ı maôlÿmla taòt-ı 

şÀhìye cülÿs etmeksizin bì-sebeb ôÀhir ve bì-maraø-ı úÀhir Úazvìn’de dest-i sÀúì-i ecelden  mest ü medhÿş oldu. 

Fì sene 982. ÁåÀrından beyt: 

 شادم بخدنگ تو که ناوك فگنا نرا          سوی هدف خویش نهانی نظری هست

 چون غنچه چه دانی تو که در خلوت نازی          کازبهر تو چون باد صبا در بدری هست

او را خبری هستاز خندهٔ پنهانی لعل تو توان یافت          کاز حال دل گمشده   

51-ŞÀh èAbbÀs-ı Evvel : SulùÀn Muóammed-i äafevì’niñ ferzendidir. Sinn-i ãıàarında şÀh-ı èÀlì-tebÀr ve emr-i 

óükÿmet ü siyÀsette ãÀóib-iútidÀr olmaàın eslÀfı zamÀnında şÀhlara èÀrıø olan õaèf ü fütÿrdan umerÀ-yı eùrÀf 

úuvvet ü miknet [11b] istióãÀliyle bi’l-cümle èalem-efrÀz-ı istiúlÀl olup zÿr-ı şimşìr ve óüsn-i tedbìr ile ser-

keşÀn-ı ehÀlìyi ùaraflarına celb eylemişler idi. èAbbÀs MìrzÀ şÀh olıcaú etrÀf-ı memÀlikde Ùabların hükm-rÀnı 

olan ümerÀ vü vüzerÀyı birer taúrìb-i fermÀnına rÀm ve umÿr-ı devlet ve mehÀmm-ı salùanatı reéy ü tedbìr ve 

sinÀn ü şemşìr ile ìfÀ vü icrÀéya úıyÀm edip erkÀn-ı devlet-i äafeviyye’yi ÌrÀn ve ÒorÀsÀn’da teésìs ü temhìd ve 

úavÀnìn-i sipÀh ü raèiyyeti bi-esrihi tecdìd eylemiş ve úırk sene mesned-ÀrÀ-yı DÀrÀ vü Cem olmuş bir şÀh-ı 

ãÀóib-intibÀhdır. İãfahÀn ve MÀzenderÀn ve ekåer büldÀn-ı ÌrÀn’da nice ÀåÀr-ı èaôìme ve èimÀret-i cesìme binÀ 

eylemiş ki yüz elli seneden beri meşhÿd-ı enÀmdır. ÌcÀd u iòtirÀè eyledigi úÀnÿnu aòlÀfı zamÀnlarında ve vükelÀ-

yı devletleri icrÀé edeler idi. İlÀ úıyÀmi’s-sÀèa silsile-i äafeviyye serìr-ÀrÀ-yı salùanat olurlar idi. Bunca iştiàÀl ile 

gÀh u bì-gÀh istièdÀd-ı mÀder-zÀdı iútiøÀsıyla naôm ü eşèÀra meyl ü raàbet eder imiş. ÁåÀrından beyt: 

ان کمست که دیوانه پر شده استهرکس برای خود سر زلف گرقته است           زنجیر از  

52-ŞÀh èAbbÀs-ı æÀnì: ŞÀh äafì-i äafevì’niñ necl-i necìbi şÀh-ı èÀlì-miúdÀr ve şÀèir-i şìrìn- güftÀrdır. EşèÀrından 

beyt: 

 بیاد قامتی در پای سروی گریه سرکردم          چو مژگان برگ برگش را بخون دیده تر کردم
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53-èAbdu’l-èazìz Òan: Şeh-zÀde-gÀn-ı Özbek’den olup SüleymÀn ŞÀh äafevì zamÀnında ÌrÀn devletine ilticÀ 

eylemişdir. ÁåÀrından beyt: 

 بسنگ رخنه شد از بس گریستم بیتو           ز سنگ سخت ترم من که زیستم بیتو

[12a] 

54-èAbdu’llÀh Òan: ÖzbekìyÀn’dan ŞÀhì Beg Òan’ıñ birÀderi SulùÀn Maómÿd’uñ ferzend-i dil-bendidir. Şìve-i 

şecÀèat ve kerem-i feùÀnetle maèrÿf ve ãıfat-ı òÿn-rìzì vü celÀletle mevãÿf idi. Silsile-i nesebi Cengìz Òan’a 

peyvestedir. EşèÀrından beyt: 

و کورا         که نه کس را مبارکیاد گوید او نه کس اورامباركباد عیدان دردمند بیکس   

55-èİtÀbì: Aãlı Oymaú-ı Tekelü’den belde-i Rey’de perviş-yÀb olup ãoñra Hind’e gitmiş ve òamse-i NiôÀmì’ye 

muúÀbil òamsesi var imiş. ÁåÀrından úıùèa: 

کافتاب گرفتهطرف مهش تاز خط نقاب گرفته          شهر بهم خورده   

 چشم مرا پارهای دل زفراقش             همچو درخانهٔ خران گرفته

56-èArşì: İsmi ÙahmÀsb Úulı Beg ve Oymaú-ı Tekelü’den olup evÀéil-i óÀlinde èAhdì ve eyyÀm-ı cüvÀnìsi 

mürÿrunda muúteøÀ-yı ùabè-ı bülend ve èulüvv-i himmetle èArşì taòalluã ve ŞÀh ÙahmÀsb òidmetinde güõÀr-ı 

èömr-i nÀ-pÀy-dÀr eylemişdir. ÁåÀrından beyt: 

 هرکس بزیر تیغ نظاره کرد          زان پیشتر که شود خونبها گرفت

Naúl ederler ki èArşì’niñ àÀyetde kerihü’l-manôar bir oàlu var imiş. ÔürefÀdan biri gördükde MevlÀnÀ èArşì 

gÿyÀ bu beyti maódÿmu óaúúında söylemiş. Dedigi beyt: 

 ثخم دیگر بکف آریم و بکاریم زنو          کانچه کشتیم زخجلت نتوانکرد درو 

[12b]  

57-èİmÀdlar: Süòan-sencÀn u maèÀrif-mendÀn-ı zamÀndan idi. Bir gün Ò˘Àce Şemsü’d-dìn Muóammed ile 

şaùranç oynar iken èalÀ-ùarìúu’l-mülÀùafa Ò˘Àce bir úaç defèa “Ey kÿnı bol úarılı” demiş ve èİmÀdlar daòi bu 

úıùèayı bedÀheten söylemiş: 

هشدار که با عمادلر میگویی   چند سخنهای چو در میگویی         هر  

 عیب تو همین است که اندر شطرنج          ای کون زنت فراخ پر میگویی

58-Emìr Faòrü’d-dìn : Mesèÿd bin Behmen. Bir müddet óÀkim-i diyÀr-ı KirmÀn ve taòt-gÀh-ı şièr-i èArÀbì ve 

FÀrisì’de rÀyet-i belÀàat ü feãÀóatle müşÀrün bi’l-benÀn olmuş şÀèir-i şìrìn-zebÀn 

idi . ÁåÀrından rübÀèi: 

 كافر بچه ای که عشق او دین منست          هم جان من است و هم جهان بین منست
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بنده نشد بندهٔ خود را هرگز                     این بندهٔ بنده بودن آیین منست کس  

59-Fürãat: İsmi Muóammed Beg’dir. ŞÀh èAbbÀs’ıñ ùopçu başısı imiş. EşèÀrından beyt: 

 صبح شد صبح تا کام تمانه بخشند          می بماخنده بگل گریه بمینابخشند

60-FenÀéì: İsmi Emìr èAlì Şìr’dir. CÀmiè-i kemÀlÀt-ı ãÿrì vü maènevì ve tevÀrìò ü teõkireler vasf-ı cemìl ü åenÀ-

yı cezìlini óÀvìdir. SulùÀn BÀbür ve oàlu MìrzÀ Óüseyin Bayúara’nıñ kÀfil-i umÿr-ı salùanatı olup eşèÀr-ı 

FÀrisì’de FenÀéì ve naôm-ı Türkì’de NevÀéì maòlaã ile mürettep dìvÀnlar ve taãnìfÀt-ı nefìse-i sÀéiresi mütedÀvil 

manôÿr ve baèøı ÀåÀr-ı òayrı beyne’n-nÀs meşhÿr u meõkÿrdur. Müéellif Áteş-kede’sinde eşèÀr-ı Türkì taórìrini 

iltizÀm etmediginden yalñız naôm-ı FÀrisìyle iktifÀ eyledi. Beyt: 

یارم میکشی          زنده میدارم ترا بهر چه زارم میکشیای شب غم چند دور از روی   

61-Kaplan Beg: SelÀùìn-i äafeviyye’niñ úorucu başılıàı ile meşhÿrdur. ÁåÀrından beyt: 

 در نگ چیست اگر با منت سر جنگ است          بیا که شیشهٔ ما نیز عاشق سنگ است

[13a] 

62-Emìr ÚÀbÿs-ı Veşmegìr: èIrÀú-ı èAcem ve FÀrs’da nevbet-zen-i óükÿmet olan mülÿk-ı DeyÀlime’den 

mekÀrim-i aòlÀúla meşhÿr-ı ÀfÀúdır. Òurde óüsn-i òaùùı reşk-Àver-i òaùù-ı nev-òìz-i dilberÀn ve şiken-efgen-i 

ãanèat-ı òoş-nüvìsÀn olmaàın äÀóib bin èİbÀd òaùt-ı dil-keşiñ görüp “HaõÀ òaùù-ı ÚÀbÿsem cenÀó-ı ùÀvÿs” òiùÀbı 

meşhÿrdur. MüşÀrün-ileyhiñ ekÀbir ü ümerÀsı tìà-i zebÀn ve zebÀn-ı tìàinden ÒorÀsÀn ve mÿmÀ-ileyhi cüzéì 

bahÀne ile maèriø-i úatle götürür. SeffÀk-ı bì-imÀn olmaàla bi’l-Àòire ittifÀú-ı ümerÀ vü èasker ile ÚÀbÿs’ı òalè ü 

óabs ve oàlu Menÿçiór’i taòt-ı şÀhìye iclÀs ettirdiler. Maóbÿs olduàu ÀvÀnda ümerÀdan müekkeli olana ben, size 

ne etdim ki beni bu óÀle getirdiñiz, diye suéÀl eder. Müekkeli, ümerÀ vü aèyÀnıñız óaúlarında tìà-i òÿn-rìziñizi 

der-kÀr etdiginizden böyle oldu deyicek ÚÀbÿs, emr-i bi’l-èaksdir, ben onları úatl ü ièdÀm edeydim böyle maóluè 

ü maóbÿs olmaz idim, demiş. Silsile-i nesebi Keyòüsrev zamÀnında óÀkim-i GìylÀnÀt olan Aràaş’a resìdedir. 

ŞÀèir-i mÀhir úaãÀéid-i èArabìyye ve resÀéil FÀrisiyye’si vardır. RisÀle-i KemÀlü’l-belÀàa daòi onuñ 

taãnìfÀtındandır. ÁåÀrından úıùèa:  

پیچ وگره و بند و خم و تاب و شکنشش چیز در آن زلف تودارد مسکن                     

 شش چیز دگر در دل من کرده وطن          عشق و غم ودرد و محنت و رنج و حزن

 [13b] 

63-Úısmì: İsmi ÚÀsım. ÜmerÀ-zÀde-gÀn-ı úabìle-i Afşar’dan èAbbÀs Beg’iñ ferzend-i èaşú- pìşesidir. Her zamÀn 

bir dilber-i nÀz-perveriñ ùurre-i ùarrÀrına dil-bend olur. èÁşıú-ı Àşufte-mizÀc olmaàın SübóÀnì nÀmında bir 

maóbÿb-ı dil-ÀrÀmı var imiş. Dilber-i meõkÿra bir èarÿs-ı zìbende-endÀm tedÀrik ü tezvìc eder. Şeb-i zifÀfda 

èarÿs u dÀmÀd ve ÚÀsım-ı nÀ-şÀd cemè olduúlarında ÚÀsım SubóÀnì’ye meyl-i bÿs u kenÀr etmegin SübóÀnì’niñ 
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èaraú-ı óamiyyeti óareket ve kendüni küşte-i şemşìr-i nÀmÿs u àayret etmek üzere òançerini niyÀmından keşìde 

eyledi. Bì-çÀre ÚÀsım ser-i niyÀzı zÀnÿ-yı SübóÀnì’ye vaøè ü istidèÀ-yı èafv ider iken SübóÀnì-i cevÀn-merd 

òançeriyle ÚÀsım-ı nÀ-kÀmıñ itmÀm-ı kÀrına mübÀderet ve SübóÀnì’niñ úıãÀãıyla leyle-i èarÿsı rÿz-ı àazÀya 

tebdìle himmet eylediler. ÁåÀrından úıùèa: 

 خدا بشکوه زبان من آشنا نکند            من و شکایت آن بیوفا خدا نکند

 مراست بخت زبونی که بیوفا طلب است            نمیشود که ترا نیز بیوفا نکند 

64-ŞÀh-ı KebÿdcÀme: KebÿdcÀme EsterÀbÀd ile Ò˘Àrezm beyninde sÀkin bir èaşìret ismidir. Ol vaút óüküm-dÀr-ı 

èaşìretiñ ismi Naãrü’d-dìn imiş. Müellifiñ bu bir pÀd-şÀhdır ki ezrÀú-pÿşÀn-ı òÀn-úÀh-ı eflÀú àÀşiye-berdÿş-ı 

iùÀèatidir. [14a] Yaènì müdebbirÀn-ı èÀlem olan sebèa-i seyyÀre fermÀn-berdÀrıdır deyü åenÀ itmesi mübÀlaàa-i 

èAcemÀne olduàuna baèdehu naúl eyledigi úıããası delìldir. Ò˘arzemşÀhÀndan SulùÀn Tekiş, Naãrü’d-dìn’e infièÀl 

idüp òademesinden birini úatl ü ièdÀma meémÿr eder. Naãrü’d-dìn mÀcerÀya vÀúıf olıcaú óuøÿr-ı sulùÀna kendüyi 

zinde götürmek üzre nÀ-çÀr meémÿrı iósÀn-ı firÀvÀnla ıùmÀè idüp óuøÿr-ı sulùÀna müåÿllarında sulùÀn àaøaba 

gelip niçün bunu öldürmediñ deyü meèmÿrı muèÀòaõe edicek Naãrü’d-dìn bedÀheten zìrde muóarrer úıùèayı 

inşÀd-ı taúdìm eder. Úıùèa-i meõkÿre SulùÀn Tekiş’iñ àÀyetde òoşuna gelip Naãrü’d-dìn’i èafv ü ıùlÀú ve ilbÀs-ı 

òilèat-ı òÀã ile maôhar-ı birr ü eşfÀú eyledi. Úıùèa: 

 من خاك تو در چشم خرد می آرم           عذرت نه یکی نه ده نه صد می آرم

 سر خواسته ای بدست کس توان داد          می آرم و بر گردن خود می آرم

65-GirÀmì: Aãlı EtrÀk’den. İsmi Muóammed Óüseyn Beg. KÀşÀn’da muùavaùùındır. ÁåÀrından beyt: 

 یار می آید و هنگام نثار است مرا           یکدم ایجان گرامی بتو کاراست مرا

66-GirÀmì: Aãlı EtrÀk’den. İsmi Mehdì Úulı Beg. Bu daòı SükkÀn-ı KÀşÀn’dandır. ÁåÀrından beyt: 

فلك نهان کنم آبله های پای را شب چوروم بکوی او روز زبیم مدعی             همچو  

67-Melik KemÀlü’d-dìn : ÜmerÀ-yı faòrü’l-melikden bilÀd-ı cibÀlde óÀkim olup ol diyÀrıñ keyfiyet ve [14b] 

ehÀliniñ mizÀc ü ùabìèatını işbu úaãidesinde güzel beyÀn eylemişdir. Beyt-i ÿlÀ: 

رهان گم کرده رکوهی کشیده سر بمه و هم اند  

 تاریك چون جان از کنه مکروه چون جان از علل

Beyt-i uòrÀ: 

 هر یك چو خر در زیر جل جلشان بگردن همچو غل

 رخسار شان زرد از سبل مژگان شان سرخ از سبل 
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68-MÀìl: İsmi Úılıç Òan Beg ve Oymaú-ı ŞÀmlu’dandır. ŞÀh èAbbÀs-ı Evvel’iñ işik aàası yaènì úapıcılar 

ketòüdÀsı olan èAlì Úulı Òan’ıñ aúrabÀsından belde-i Rey’de ãubaşı olup ehÀlì-i vilÀyetle óüsn-i muèÀşeret 

etmekle şeyòü’l-islÀm-ı óükkÀm derler imiş. ÁåÀrından úıùèa: 

 نسیم صبح بر مجروح نیش است                 حریر جامه بر بیمار خار است

شکر در کام غمگین زهر مار است          نوادر گوش محزون بانگ نوحه است  

69-Medhÿş: İsmi MübÀrek Òan ve vÀlì-i zÀde-gÀn-ı Óuveyze’dendir. ŞÀh SüleymÀn-ı äafevì zamÀnında eyÀlet-i 

meõkÿreye vÀlì daòi olmuşdur. ÁåÀrından beyt: 

ر نبودعشق آنروز بسر حد كمال انجامید           که پدر عاشق فرزند شد و عا  

70-MurtaøÀ Úulı Beg: Bende-gÀn-ı ber-güzìde-i sulùÀnìden nÀôır-ı óarem-i òaããa-i pÀd-şÀhì idi. [15a]ÁåÀrından : 

 زمیان چو رفته باشم بکنار خواهی آمد          چو بکار من نیایٔ بچه کار خواهی آمد

71-MurtaøÀ Úulı Òan: ÓÀkim-i HerÀt Óasan Òan-ı ŞÀmlu’nuñ ferzendidir. KemÀl ü hünerde ãÀóib-i yed-i beyøÀ 

ve òuãÿsÀn şikeste-nüvìsìde òÀme-i òurde-kÀrì maósÿd-ı şefièÀ idi. ÁåÀrından beyt: 

 همیشه دولت وصل تورا طلبکارم            که بیخبر برسی باخبر چه کار مرا

72-Mesèÿd: Aãlı EtrÀk ve aãóÀb-ı dÀniş ü idrÀkden olup belde-i Úÿm’da mutavaùùındır. GüftÀrından beyt: 

 مشتاقم و دورم غم جانکاهم ازین است          مشتاق توران دور تراند آهم از ین است 

73-Müseyyib Òan: EkÀbir-i ümerÀ-yı Tekelü’den Şerefü’d-dìn-zÀde Muóammed Òan’ıñ ferzend-i dil-bendi ve 

naôm ü eşèÀr ü fenn-i mÿsiúìde ãÀóib-i edvÀr-ı nÀm-dÀrdır. ŞÀh ÙahmÀsb zamÀnında òidmÀt-ı lÀyıúada 

müstaòdem olmuşdur. ÁåÀrından úıùèa: 

 آراسته آمد و چه آراستنی              دل خواست بعشوه و چه دلخواستنی

 بنشست بمی خوردن و بر خاست بر قص             هی هی چه نشستنی چه بر خاستنی

74-Muúìmì: İsmi Óasan Beg. Aãlı TürkmÀn-ı BahÀrlu’dan pederi evlÀd-ı èAlì Şeker ve mÀderi aúrabÀ-yı 

CihÀnşÀh’dandır. Eş’Àrından beyt: 

 مرا افتاده در دل آتش ازجایٔ که ازغیرت            نمیخواهم که چشم غیر بر خاکسترم افتد

75-Muóammed Müémin Òan: Bedìèü’z-zamÀn GürgÀnì’niñ serv-i ÀzÀde-i ravøa-i ãulbı sinn-i şebÀbda taóãìl-i 

[15b] faøl-ı kemÀl etmiş cevÀn-ı meh-ùalèatdır. Pederiyle ber-À-ber ceddi SulùÀn Óüseyin MìrzÀ’ya ãÿret-i 

muòÀlefet göstermekle sulùÀn-ı müşÀrün-ileyhe dìger oàlu Muôaffer MìrzÀ’yı birÀder ve birÀder-zÀdesiniñ defè ü 

istìãÀllerine taèyìn eder. Muôaffer merúÿmÀnı esìr ve Muóammed Müémin’i úatl-ı tedmìr eylemiş. Sene 903. 

Mezbÿr Muóammed esìr-i dest-i düşmen olunca bu maùlaèı söylemiş. Beyt: 

زبازیٔ فلك آید و ستان دشمن مظفر شد      منم کاز تیغم پیشهٔ حالی از غضنفر شد      
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76-Meylì: İsmi MìrzÀ Úulı ve aãlı EtrÀk’den. èÁşıú-ı dil-ÀgÀh ve şÀèir-i maømÿn-iktinÀh olup Meşhed-i 

Raøavì’de neşv ü nemÀ bulmuşdur. EşèÀrından beyt: 

م از دنبال دمیکه بگذرد از پیشم آن رمیده غزال          نگه کند بقفا تا شتای  

77-Neõrì: Aãlı ùÀéife-i ŞÀmlu’dan olup èIrÀú-ı èAcem’de ekåer evúÀtı òidmet-i ümerÀda güzerÀn etmişdir. 

EşèÀrından beyt: 

با تو ستمگر مزید نذری که ببزم وصل ساغر میزد            لاف یاری  

78-MollÀ VÀreste : İsmi İmÀm Beg. ÙÀéife-i Çegni ‘dendir. MişvÀrı maòlaãından maèlÿm olur. EşéÀrından beyt: 

 آنکه بر جستیم و کم دیدیم و در کار است ]و[ نیست          در حفیفت نیست جز انسان که بسیار است و نیست

79-Vechì: Aãlı EkrÀd-ı èİmÀdiye’den. Fenn-i naômda rubÀèì-gÿylıàa ùabèı meyyÀl olup İãfahÀn’da imrÀr-ı rÿzgÀr 

eylemişdir. EşèÀrından beyt: 

 میگفتم عشق و می ندانستم چیست            میگفتم یار و می ندانستم کیست

 [16a] 

80-VefÀì: Aãlı EtrÀk ve ŞìrÀz’da perveriş-yÀb olup yine belde-i merúÿmede dÀr-ı èuúbÀya şitÀb eylemişdir. 

EşèÀrından beyt: 

زار  تر است            تو گرفتار]ی[ و اواز توگرفتار تراست  شدهٔ عاشق و معشوق زتو  

81-HilÀlì: Masúaù-ı reési EsterÀbÀd ve aãlı EtrÀk-i Çaàatayì’dendir. èUnfuvÀn-ı şebÀbında taóãìl-i kemÀlÀt 

baèdehu èazm-i belde-i HerÀt eylemiş. Óüsn-i ãÿret ü sìretle maèlÿm-ı enÀm ve Meånevì-i ŞÀh u Dervìş ve 

äıfÀtü’l-èÀşıúìn ve LeylÀ vü Mecnÿn’a rişte-i naômda intiôÀm vermiş. ŞÀèir-i ãÀóib-dìvÀn ùabè-ı òÿb ve selìúÀ-yı 

meràÿb ile meşhÿr-ı òÀã ü èÀmdır. Şìèiyyü’l-meõhep olmaàla èUbeydu’llÀh Òan-ı Özbek şemşìr-i kìni ile èazm-i 

mülk-i muòalled eyledi. ÁåÀrından beyt: 

منزل او در دل است اما ندانم دل کجاست           تای که میپرسی زمن آنماه را منزل کجاس  

82-HümÀyÿn: PÀd-şÀhÀn-ı GürgÀnì-nijÀdÀndan SulùÀn BÀbür’den ãoñra iúlìm-i Hind’e pÀd-şÀh olmuşdur. 

Baèdehu vezìri Şìr-òan-ı EfàÀnì’niñ nÀ-dürüstì reftÀrından bÿy-ı aørÀr istişmÀm etmekle terk-i kÀr u bÀr-ı salùanat 

ve ÌrÀn cÀnibine èazìmetle ŞÀh ÙahmÀsb-ı äafevì ÀsitÀnesine deòÀlet etmişdi. ŞÀh-ı müşÀrün-ileyh cÀnibinden 

maúdem-i envÀè-ı nevÀzişÀt-ı şÀhÀna ve tekrìmÀt-ı òüsrevÀne ile telaúúì bi’l-úabÿl olunduúdan ãonra maèiyyetine 

vÀfir èasker ve ümerÀ taèyìni ile ŞÀh HümÀyÿn’ı Hind cÀnibine ièzÀm ve meèmÿrlarıñ àayretiyle Şìr-òan ve 

tebaèasınıñ levå-i vücÿdundan ol òıùùa-i feraó-nÀkı pÀk ü taùhìre [16b] iúdÀm ü ihtimÀm olunmaàın ŞÀh HümÀyÿn 

iúlìm-i meõkÿra tekrÀr istìlÀé ve livÀ-yı istiúlÀliñ ol diyÀrlarda dü-bÀlÀ eyledi. Ve şÀh-ı müşÀrün-ileyh zamÀnında 

erbÀb-ı hüner ü kemÀl muèazzez ü muòterem ve kendü daòi ol zümre ile her-bÀr hem-bezm ü hem-dem olur imiş. 

AóyÀnen naôm ü eşèÀra raàbet etmegin ÌrÀn’a èazìmetinde ŞÀh ÙahmÀsb’a gönderdigi úıùèasıdır: 
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 پادشاها خسرو]ا[ عنقای عالی همتم                      قلهٔ قاف قناعت را نشیمن کرده است

جو فروش                 طوطی طبع مرا قانع بارزن کرده است روزگار سفلهٔ گندم نمای  

د            ایندم از راه عداوت روی بر من کرده استدشمنم شیر است و عمری پشت بر من کرده بو  

 دارم اکنون التماس از شاه تا با من کند          آنچه با سلمان علی در دشت ارژن کرده است

83-SulùÀn Yaèúÿb: SulùÀn Yaèúÿb Aúúoyunlu óÀkimi Uzun Óasan’ın ferzend-i firÿzende-aòteri ve selÀùìn-i EtrÀk 

miyÀnında sulùÀn-ı bì-hemtÀ ve şÀèir-i zìbende-edÀdır. ÁåÀrından úıùèa: 

 دنیا  که  درآن ثبات کم می بینم          در هر فرخش هزار غم می بینم

 چون  کهنه رباطیست  که از هر طرفش           راهی  به بیابان عدم می بینم
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SONUÇ 

Bu makâlede, Türk edebiyat tarihi açısından değerli tezkirelerden Âteş-kede-i Muntafî  üzerinde durulmuş ve bu 

tezkirede yer alan şah, şehzade ve emir unvanlı şairler tanıtılmıştır. Âteş-kede-i Muntafî ‘de şah, şehzade ve 

emir unvanlı şairlerin biyografilerinin verildiği “çeşme-sâr” adlı bölüm çeviri yazı, Farsça örnek şiirler ise matbu 

eski harfler ile verilmiştir.  

Bu çalışma sonucunda, “çeşme-sâr” adlı bölümde şah, şehzade ve emir unvanlı 83 şairin biyografisine yer 

verildiği tespit edilmiştir. Söz konusu şairlerin birçoğu mütercimin ifadesi ile “Etrâk’ten”dir. Mütercim Türk 

şairleri tanıtırken şu ifadeleri kullanmıştır: “Aslı Etrâk’dendir”, “Tâife-i Etrâk-ı Şâmlu’nun…”, “Etrâk-i 

Çağatayî’dendir.” vb. Bunun dışında şairler, “Tekelü, Şamlu ve Afşar” gibi mensup oldukları oymak isimleri ile de 

zikredilmişlerdir. Âteş-kede-i Muntafî mütercimi, şair biyografilerini verirken önce şairlerin mesup oldukları ırkı 

ve boyu belirtmiş, daha sonra nesebinden, hayatındaki önemli olaylardan bahsetmiştir. Biyografilerin sonunda 

ise şairlerin ölüm yeri ve tarihi verilmiştir. Şairlerin edebî kişiliğine dair değerlendirmeler ise Âteş-kede-i 

Muntafî’de çok fazla yer almamaktadır. Mütercimin bu konudaki değerlendirmeleri ekseriyetle bir cümleyi 

geçmemektedir.  

Âteş-kede-i Muntafî’nin “çeşme-sâr” adlı bölümünde, Ali Şir Nevâî, Hatâî gibi Türk edebiyatı için önem arzeden 

şairlerin biyografileri verilmiştir. Ayrıca, Türk tarihinde iz bırakmış,  Celale’d-din Melik Şah, Sultan Atsız, 

Hümâyûn, Tuğrul ve Safevî padişahları gibi önemli devlet adamlarının biyografileri bu bölümde yer almaktadır.  

Âteş-kede-i Muntafî’de kullanılan süslü dil ve üslup, onu Âteş-kede-i Âzer’den farklı kılmaktadır. Kullanılan bu dil 

ve üslup, Âteş-kede-i Muntafî’ye tercümeden ziyade telif bir eser hüviyeti kazandırmıştır. Mütercim, Âteş-kede-i 

Âzer’i kelimesi kelimesine tercüme etmemiş, sanat kaygısı ile âdeta yeni bir eser vücuda getirmiştir. Bu 

bağlamda, Âteş-kede-i Muntafî için; klasik Türk edebiyatında, sec’e dayalı bir anlatımla kaleme alınan süslü 

nesrin en güzel örneklerinden biridir, diyebiliriz.  

Yukarıda belirtilen hususlara binaen, Türk edebiyatı ve tarihi için mühim bilgiler ihtiva eden Âteş-kede-i 

Muntafî’nin “çeşme-sâr” adlı bölümü, bu makâle vasıtası ile araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 
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